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முகவுரை 
ங்க நூல்களில் எட்டுத்தொகை என்னும் வரிசையில் 

ஒன்றருயெ அசுகானாறு அசுப்பொருள் பற்றிய கானூறு 

செய்யுட்களை உடையது. இதனை அகமென்றும், அகப் 

பாட்டென்றும் சொல்வது உண்டு. பல புலவர்களின் அகத் 

துறைப் பாடல் தொகுதிகளாகிய குறுந்தொகை, நற்றிணை, 
அகுசானூறு எண்று நூன்றில் அடியளவினால் நீண்ட பாடல் 

sar உடையதாதலால் இதற்கு நெடுந்நொகை என்ற 
பெயரும் வழங்கும், பதின்தூன் ற. முதல் முப்பத்தோரடி. 

வரையில் அமைந்த பாடல்கள் இந்தத் தொகை நாலில் 

இருக்கின்றன. இதற்றாம் கடவுள் வாழ்த்துப் பாடலைப் 
பெருந்தேவனார் இயற்நிள் சேர்த்திருக்கிறா. அது அகப் 

பாட்டாகய நானாற்றில் அடங்காதது, அதையும் சேர்த்தால் 

அகரானூற்றின் பாடல் தொகை 40] ஆகும். 

இக்தல் தொகையைத் தொகுக்கும்படி. செய்தவன் 

உச்சிரப்பெருவழுதி என்னும் பாண்டிய அரன். அவண் 

விருப்பத்தின்படி, இதனை ஒழுங்குபடுத்திக் தொகுத்தவர் 
_ மதுரை உப்பூரிகுடிகிழான் மகனார் உருத்திரசன்மா். இறைய 
ஞாகப்பொருளுக்குச் சங்கப் புலவர்கள் பலர் எழுதிய 
உரைகளைக் கேட்டு அவற்றில் நக்கீரர் உரை சிறந்ததென்று 

நிறுவியவர் இவர் என்றும், பிறவி ஊமை யென்றும், மூருக 

னுடைய அமிசம் உடையவரென்றும் ஒரு வரலாறு வழங்கு 

றது. ட, ப 
அககானூற்றமை மூன்று பகுதிகளாகப் பகுத்திருக்கிறார் 

கள். முதல் நாற்றிருபது பாடல்களைக் *கரிற்றியானைநிரை” 
அன்றும், அவற்றின்: பின் - உள்ள: நாற்றெண்பது பாடல் 

களை' *மணிபிடை பவளம்” என்நும், கடையில் உள்ள நாறு 
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பாடல்களை *நித்திறக் கோ” என்றும் பகுத்துப் பெய 

ரிட்டிருக்கிறார்கள். இச்தப் மிரிவுக்குரிய காரணம் இன்ன 

தென்று தெளிவாகத் தெரியவில்லை. பழைய குறிப் 

பொன்று, களிற்றியானைகிரை என்பது பொருள் காரண 

மாக வந்ததென்றும், மணிமிடை பவளம் என்பது செய்யு 

.ஞம் பொருளும் ஒவ்வாமையால் வந்த பெயயொன்றும், 

நித்திலக்கோவை என்பது செய்யுளும் பொருளும் ஓகம் 

காரணத்தால் வந்ததென்றும் தெரிவிக்கின் றது. இர்,நாலில் 

உள்ள பர்டல்களைப் பாடிய புலவர்கள் நூத்று நாற்பத் 

தைந்து பேர். 

இதில். ஒற்றை எண்ககசாயுடைய பாடல்கள் யாவும் 

பாலைத் திணையில் அமைந்தவை. இரண்டு, எட்டு என்ற 

எண்களைப் பெற்றவை யெல்லாம் குறிஞ்சித் திணைப் பாடல் 

கள், நான்கு என்ற எண்ணுடையவை மேல்லைத் தினைக் 

.குரியவை. ஆறு என்ற எண்ணை உடையவை மருதத்துக் 

கும், பத்து என்ற எண்ணை உடையவை கெய்தலுக்கும் 

உரியவை. இந்த வரையை இருப்பதனால் பரட்டின் எண் 

ஊச் கொண்டே அது இன்ன இணைக்குரியது என்று 

செரல்லிவிடலாம். 9891-ஆம் பாட்டு என்ன தணையென் 

ரூல், அது ஒற்றைப்படை எண் ஆகையால் பாலைத்தினே 

யென்று சொல்லிவிடலாம். அப்படியே 2960-ஆம் பாட்டு 

ஆறு என்ற எண்ணை இறுதிமில் உடைமையால் மருதத் 

இணைப் பாட்டென்று சொல்லிவிடலாம், இந்த 

நூலில் மிகுதியாக உள்ளவை பாலைத்திணைக்குரிய பாட்ல் 

கள்: அவை இருதாறு.: அடுத்தபடி. குறிஞ்சிக்கு எண்பது , 

பாட்டும், மருதத்துக்ளு, நாற்பதும், முல்லை நெய்தல் என்ப 

வற்றிற்கு சாற்பது காற்பது பாடல்களும் இருக்கின் றன. 

நீண்ட அளவுள்ள பாடல்களாக இருப்பதால் சொல்ல 

வேண்டியவற்றை விரிவாகர் சொல்வதற்கு இடம் இருக் 

இறது. ஒவ்வொரு திணைக்கும் உரிய முதல் கரு உரிப் 
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பொருள்களை நன்றாக அமைத்துச் சொல்ல Cpy@ngi. 

க.விஞஷனுடைய கற்பனை படர விரித்த இடம் இரறுப்பனால் 

எதையும் நன்றாகவும் அழகாகவும் சொல்ல இயல்கின்ற.து. 

ர் 

இப் புத்தகத்தில் அககானூற்றிலிருந்து எடுத்து ஐம்து 

பாடல்களுக்குரிய விளக்கம் இருக்கிறது. சடவுள் வாழ்ந்து 
ஒன்னும், அகத்துறைப் பாடல்கள் கான்கும் இந்தப் புத்த 

த்தில் உள்ளன. அந்த கான்கில் இரண்டு .ருறிஞ்சிஷயச் 

அரர்ந்தவை? இரண்டு முல்லைத் திணார்குரியவை, முறிஞ்சித 
இணைப் பரடல்சள் இரண்டும் எளவுக் Bragg Bs PFA 

களையும், முல்லைத் திணைப் பாடல்கள் இரண்டும் கற்புக் 

காலத்து நிகழ்ச்சிகளையும் கூறுகின் றவை. அந்த நான்று 

பாடல்களில் தோழி டைற்றாக இரண்டும் (2,3,), Gd கற் 

ரக ஒன்றும் (4), பாணன் உடைற்றாக ஒன்றும் (5) அமைங் 

இருக்கின்றன. 

சிவபெருமானை வாழ்த்தும் பெருந்தேவனார் அப்பெரு 

மானுடைய தோற்றத்தையும் இயல்பையும் விரித்துக் 
or, அப்பெருமானுடைய திருமுடி, திருமார்பு, திரு 

அதல், நெற்றிக்கண், திருக்கரம், இருமேணி, பம், எடை, 

இருக்கழுத்ு, திருத்தாள் ஆகியவற்றைப் பற்றிச் சொல் 

'இறுர். அவன் அணிந்திருக்டம் கொன்றை மாலை, byword, 
நிறை, புலிச்தேோலாடை என்பவற்றையும் அவண் எடுத்து 

யாடைகளாகிய கணிச்௪ு, மழு; .ரூலம் என் பவம்ை ஐயும் அவ 

னுடைய இட்படவாகன த்தையும் ப்ரடுகிறார். உமாதேவியார் 
எப்போதும் எம்பெரு. மானோடு சேர்கிருப்பறைல் குறிப்பி 
கிறா... அவன் எப்போனம் இசை பரடுவறைச் கொல்லர், 

... இப்படி அங்க ணி அடையாளங்களால். இறைவளை 

அன்பு கொண்டு கட்டிக் கூறித் துதித்தாலுல் அவனுடைய 
மிகப் பழமையரன இயல்புகள் இன்ன வெண்று யாராலும் 
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, இட்டமிட்டுச் சொல்வது முடியாதரம். அமரரும் முனிவரும் 

டுறரும் அறியாத தொன்முறை மரபாம் Ys. இறை 

வனுடைய அருள்மயமாகிய தாளின்க£ீழ் உயிர்க் கூட்டங் 

களெல்லாம் எப்போதும் இருந்து வாழ்கின் றன. 

சக்ககாலத்துத் தமிழர்கள், அடியார்களுக்கு இரங்கி 

ஆண்டவன் திருக்கோலங் கொண்டு எழுந்தருளுகிறான் என் 

பதையும், அப்படி அங்க அடையாளஙக்கக£ச் சுட்கிக் கூறு 

வதற்குரியவனாக அவன் இருப்பினும் அவன் இபல்பு 

முற்றும் உணர்தற்கரியது என்பதையும், இஹைவனுடைய 

அருளிலே எல்லா உயிரும் வாழ்கின்றன என்பதையும் 

உணர்ந்திருந்தார்கள் என்பதற்கு இந்தக் கடவுள் வாழ்த்து 

ஒரு தக்க சான்று, 

* 

றஹைவணன் கருணையை நினைந்து அன்பு செய்யும் 

தமிழர்கள், உலகில் வாழ வேண்டி௰ வகையில் வாழ்ந்து 

வந்தார்கள். அறம், பொருள், இன்பம் என்ற மூன்றையும் 

வளர்த்தார்கள். இல்வாழ்க்கையின் பயனே அறம் என்று 

எண்ணினார்கள். அதற்குப் பொருள் வேண்டுமாதலின் 

- அதனை நல்வழியில் எட்டினார்கள். அறத்தினின்றும் பிறமாக 

வகையில் பொருளின் உதவியரல் இன்பம் துய்த்தார்கள். 

காதலின்பத்தைத் துப்ப்பதில் இரண்டு நிலைக௯ா அகப் 

பொருட் பாடல்களிலே பார்க்கிறோம். அவற்றைக் 

களவென்றும் கற்பென்றும் சொல்வார்கள். காதலனும் 

காதலியும் நல்லூழின் வன்மையால் முன்பின் அறியாதவர் 

-களரயினும் ஓரிடத்திற் சந்தித்துக் காதல் கொள்கின்றனா் 

இந்தச் சந்திப்பு இயற்கையாக, ஒருவருடைய முயற்சியும் 

இன்றி நிகழ்வதாதலின், இதனை இயற்கைப் புணர்ச்சி என்று 
சொல்வார்கள்... ஒருவருடைய முயற்சியும் இல்லாவிட்டா 

அம் காதலன் காதலியரிடையே வேறு வகையில் . தொடர்பு 
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உண்டு, அவர்கள் இப்பிறவியில் எங்கெங்கோ பிறந்து. 

ஓரிடத்தில் சந்தித்துக் காதல் பூண்டாலும், அந்தக் காதல் ' 

பிறவிதோறும் வருவது. கண்டதும் காதல் என்று சொல் 

லும் வேற்று காட்டுக் களவுக் கரதலுக்காம் தமிழ் காட்டுக் 

களவுக் காதலுக்கும் இதுதான் உயிர் நிலையான 
வேற்றுமை. பிறவிதோறும் காதலன்  காதலியராக 

இருக்கும் இரண்டு உயிர்கள் வெவ்வேறு பிறவியில் 

வெவ்வேறு நிலத்தில் வெவ்வேறு குலத்திலே பிறந்தாலும் 

அவவுயிர்களை அவ்வப் பிறவியிலே தெய்வம் இடை நின்று 

கூட்டி வைக்கிறது. காதலர் தம் முயற்கி மின்றியே சேர்வ 

தனால் இயற்கைப் புணர்ச்சி என்று இதனைக் முறித்தாலும் 

தெய்வத்தின் திருவருள் இடை நின்று கூட்டுவிப்பதனால் 

இதனைத் தெய்வப் புணர்ச்சி என்றும் சொல்வதுண்டு. 

இவ்வாறு தஇிருவருளால் சந்தித்துக் காதல் செய்யும் : 

காதலர்கள் அடுத்தடுத்துக் கூடுகிறூர்கள். அவர்களுடைய 

சந்திப்புக்குப் புறிய துணை ஒன்று அமைகிறது. தலைவியின் 

உயிரத் தோழி தலைவியின் மனநிலையை நன்கு உணரும் 
இயல்புடையவள், அவள் தலைவனைத் தலைவி சந்திப்பதற்கு. 

உரிய உதவிகளை யெல்லாம் செய்கிறாள். பகற் காலத்தில் 

'சோலையிலும் தஇனைப்புனத்திலும் காதலர்கள் சந்திக்கிறார் - 

கள். தினைப்புனம் காத்தல் முதலிய வேலைகள் இல்லாத. 

போது தலைவி தாயின் பாதுகாப்பில் வீட்டிலே இருப்பாள்.' ட 

அப்போது தலைவன் இரவுக் காலத்தில் வந்து தலைவியின் 

வீட்டுக்கருகில் கின்று தன் வரவைள் சில குறிப்பான ஒலி ' 

களால் புலப்படுத்துவான். தலைவி அவன் வரவை அறிந்து” 
தோழியின் உதவிகொண்டு வீட்டைனிட்டு வெளியே வந்து," 
அவனைக் கண்டு அளவளாவுவாள். இவ்வாறு பிறர் ௮றிய*ஈ 
மல் காதலர்கள் ஒருவரை ஒருவர். சுண்டு அளவளாவி." 
இன்புறும் ஒழுக்கத்தைக் களவு என்று சொல்வார்கள்... 
ஒழுக்கத்தைக் கைகோள் என்றும் வழங்குவதுண்டு. எள்வுகி- 
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காலத்தில் இன்பம் ஒன்றே காதலர்களின் தனி கோக்கமாக 

இருக்கும். 
அகத்துறையில் களவு, கற்பு என்னும் இரண்டு கை 

கோள்கள் உள்ளன. அவற்றில் களவுக் காதல் செய்பவர் 

கள் பின்பு மணந்து கொள்வார்கள். முதலில் களவொமுச் 
கத்தில், ஈடுபட்டு அப்பால் திருமணம் செய்துகொண்டு இல் 

வாழ்ச்கையாகய கற்பொழுக்கத்தை மேற் கொள்வதைக் 
களவின் வழிவந்த கற்பு என்று சொல்வார்கள். களவுக் 
காதலின்றிக் கல்யாணம் செய்து கொண்டு கணவண் 
மனைவியராக வாழும் நிலையைக் களவின் வழி.வாராக் கற்பு 
என்பர். இந்த இரண்டு வகையிலும் களவின் வழி வந்த 

கற்பே சிறப்புடையது என்று தமிழர்கள் கொண்டார்கள். 

வேதத்தில் எட்டுவகை மணங்கள் கூறப்பெறுகின் றன, 

அவற்றில் ஒன்றாகிய காந்தாவ மணம் என்பதைப் போன் 

றது களவுக் காதல்... தலைவியின் தாய் தர்தையரும் உலகத் 

தாரும் அறியாமல் காதலர் இன்புறுவதனால் அதனைக் 
gare என்று சொன்னார்கள். மறைவாக நிகழ்வதனால் 
மறையுறு புணர்ச்சி என்றும் 'ஒரு பெயர் அதற்கு அமைக் 

இருக்கிறது, பிறருச்குரிய பொரு. அவர் அறியாதவாறு 

தனக்கு உரியதாக்கிக் கொள்ளும் களவு அன்று இது. 

மஹைவான ஒழுக்கம் என்ற பொருளில் களவு என்.ற பெயா் 

வந்தது, 
தமிழ் இலக்கணத்தைப் பழக்காலத்தில் எழுத்து, சொல், 

பொருள் என்று மூன்றாகப் பகுத்துக் கூறினார்கள், இந்த 

மூன்றில் பொருளிலக்கணம் சிறந்தது. ௮து அகப்பொருள், 

புறப்பொருள் என்ற இரண்டு பகுதிக உடையது. அந்த 

இரண்டிலும் அகப்பொருள் சிறந்தது. . அகப்பொருள். 

களவு, கற்பு என்ற இரு வேறு பிரிவுகளைப் பெற்றது, 

அர்த .. இரண்டில். களவு சிறந்தது. தமிழுக்கே உரியது 

இந்தக் களவுக் காதல்: என்று சொல்வார்கள்... களவுக்
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காதலைப் பற்றிய காட்சிகள் உலகத்து மொழிகளிலுள்ள 

கவிதைகளில் இருக்கிண்மன. ஆனால் தமிழில் : உள்ள 

இரண்டு இறப்புக்கள் அந்தக் களவுக் கரத.ற். கவிகளில் 

இருப்பதில்லை. ஒன்.று வரையறையாகள் சில இலக்கண 

வரம்புடன் காதல் நிகழ்ச்சியைக் கூறுவது தமிழ் மரபு. 

இணை, துறை முதலிய ஒழுங்குகள் தமிழர் காதலில் உண்டு, 
அந்த ஒழுங்குகள் மற்ற. மொழி யிலக்கியங்களில் இல்லை. 

இரண்டாவது : தமிழர்கள் காதலை மிகமிகத் தாயதாக 

வைத்துப் போற்றினர். அதனை லட்சிய வாழ்வாகக் கொண் 

டனர். இத்தகைய உயரந்த நெறியில் அமையும் கரதல், உல 

கத்தில் நிகழக்கூடுமா என்ற ஐயங்கூடச் சிலருக்கு ஏற்படுவ 
துண்டு. அதனால் இதை, *இல்லத, இனியது, ஈல்லோரால் காட் 

.டப்படுவது” என்று இறையனார் அகப்பொருள் உரைகாரர் 

கூறுவர். தொல்காப்பியர், இந்த வரையறை அவ்வளவும் 

உண்மை அல்ல; இந்த நிகழ்ச்சிகள் அத்தனையும் பொய்யும் 
அல்ல” என்று கினைக்கும்படியாக இலக்கணம் கூறுகிறா. 

புனேந்துரை வகையினால் அழகான அமைப்புக்களை யெல் 

லாம் ஒன்று சேர்த்துச் சொல்வதை காடக வழக்கு என்பார் 
கள். அகப்பொருள் நிகழ்ச்சிகள் நாடக வழக்கும் உலகியல் 

வழக்கும் இணைந்த ஒன்று என்று தொல்காப்பியர் சொல் 

இரா. அதனைக் கொண்டு ஆராய்ந்தால், உலகியலில் 
நிகழும் நிகழ்ச்சிகளையும் லட்சிய வாழ்வுக்குரிய நிகழ்ச்சி 
களையும் இணைத்துக் சுவிஞர் அகப்பொருள் உலகத்தைப் 
படைத்தனர் என்று தோன்றுகிறது. நனவும் கனவும். 

இணைந்தது அது. ர 

இந்த வரையமையோடு தமிழ்ப். கவிஞா் சொல்வது 

நடத்தற்கு அரியது போலச் சில இடங்களில் தோன்றும். 

ஆயினும் காதலின் தூப்மையையும் சிமப்பையும் அத்தகைய 

கிகழ்ச்சிகளின் வாயிலாகவே ஈவிஜஞர்கள் புலப்படுத்தினர். 
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காதல் நித்தியமானது; தூயது. அவ்வாறே காதல் செய்யும் 

காதலனும் காதலியும் நித்தியமானவர்கள்7 தூயவர்கள். 

லட்சிமக் காதலர்களாகிய அவர்களை உலகில் காம் கண்டு 

பழய மக்களாக நினைக்கக்கூடாது. அழுக்கும் தவறும் 

நிறைந்த உலகத்துப் புழுதியிலே நடமாடும் மக்களை கினைழ்து 

அந்தக் காதலர்களை நினைத்தால் அவர்களுடைய தூய்மை 

கெட்டுவிடும். காதல் என்ற தெய்விக உணர்ச்சியையே 

சாதலனென்றும் காதலியென்றும் உருவாக்கி அமைக்கும் 

பேது அவர்களுக்கு எந்தப் பெயரை வைப்பது? ஒரு 

காலத்தில் ஒரிடத்தில் இருப்பவர்களானால் இன்னார் என்று 

சுட்டிக் கூறலாம். ஆதலினால் காதல் செய்யும் காதலர் 

களைப் ெயர்கூறிச் சூட்டுவது தவறு என்று . வரைய 

செய்தனர் தமிழர். உருவும் பெயரும் உடைய வராகி 

வரமும் மக்களைக் காதலராக வைத்துப் பாடுவது காதலின் 

நுட்பத்தையும் தூய்மையையும் குலைத்துவிடும் எண்பது 

அவர் கொள்கை. ஆகவே அகப்பொருட் பாட்டில் சுட்டிப் 

பெயர் கூறும் பாத்திரங்கள் வருவதே இல்லை. அப்படிப் 

பெயர் கூறி அவர்களைக் காதலராகவோ காதலியராகவோ 

வைத்தால் அந்தப் பாடல்கள் அகத்திணைப் பாடல்கள் ஆகா; 

புறத்திணைப் பாடல்கள் ஆகிவிடும். கடவுளிடம் காதல் 

கொள்வதாக வைத்துப் பாடினாலும் அப்பாடல் புறத்துறைப் 

பாடலே ஆகும். தூய காதல் நிலவும் எல்லைக்குள் பெயர் 
சுட்டும் விவகாரமே இல்லை. இதுவும் தமிழுக்கே சிறப்பாக 

அமைந்த இலக்கணம். 

தரம் இயற்றிய அகத்துறைப் பாடல்களில் யார் புகழை 

யேனும் இணைக்க வேண்டுமானால் அதற்குத் தமிழ்ப் புலவர் 
கள் ஒரு வழி வைத்திருக்கிறாகள். பாட்டில் வரும் அகத் 

துறை நிகழ்ச்சியில் ௮ந்த மனிதரை ஒரு பாத்திரமாக்காமல் 

எப்படியாவது ஒரு சொடர்பை உண்டாக்கிப் பாட்டில் 
அவர் பெயரை நுழைத்துவிடுவார்கள். 
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அகநானூற்றின் மூகற் பாட்டை மாமூலனார் என்ற 

புலவர் பாடியிருக்கிறார். மாமூலனாருக்குப் பழனியில் 

aT pss சிற்றாசனாகிய ஆவியென்பவனைப் பாராட்ட 

வேண்டும் என்ற எண்ணம் இருந்தது. தலைவனைப் பிரிந்து 

வருந்தும் தலைவி, ** என் காதலா என்னைப் மிரியமாட்டேன் 

என்று முன்பு சொன்னே; அதை இப்போது மறந்து 

விட்டாரோ?” என்று தன் தோழியிடம் சொல்வதாகப் 

பாட்டு அமைந்திருக்கிறது. 

© பிரியாமல் இருப்போம் ?? என்று தலைவன் சொன்ன 

போது, அதற்கு ஓர் உவமையும் சொன்னதாகத் தலைவி 

கூறுகிறாள். சாணை பிடிக்கிறவன் அரக்கையும் (QF) oor 

முதலியவற்றையும் சேர்த்து இரண்டு கல்லை ஒட்டின் சாணைக் 

கல்லை அமைப்பான். அந்தக் கற்கள் முன்பு தனித்தனியே 

இருந்தாலும் ஒட்டின பிற்பாடு பிளவு படாமல் ஒன்றுபட்டே 

இருக்கும். 1 அந்தச் சாணக் சல்லைப் போல நாமும் வெவ் 

வேறாக இதுகாறும் இருந்தாலும் இனிமேல் பிரியாமல் 

இருப்போம்?” என்று தலைவன் சொன்னானாம். 

சிறுகர ரோடன் பயினொடு சோ த்திய 

கற்போற் பிரியலம் என்ற சொல்தாம் 

மறந்தனர் கொல்லோ 

என்று தலைவி கூறி வருந்துகிறாள். 

இந்த இடத்தில் புலவர் தம்முடைய அன்புக்கு 

உரியவனான ஆவியின் பெயரை ஒட்ட வைக்க வழி செய் 

கரூர். பழனி மலைக்குப் பழம் காலத்தில் பொதினி என்ற 

பெயர் வழங்கியது, அது ஆவிச்கூரிய மலையல்லவா ? 

£ ஆவிக்குரிய பொதினி மலையில் சாணைச்காரன் பிசினைக் 

கொண்டு சேர்த்திய கல்லைப் போல” என்று சாணைக் 

காரனுக்குப் பொதினியையும் , பொதினிக்கு ஆவியையும் 

அடைகளரக்கிப் பாட்டுக்குள் ஆவியை நுழைத்துவிடுகிறா. 
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POOR Na ad al NOLO LE NPN Og AN A Og OA et A tN NS NBN EN A 

இண்டா நற 
OL POL Na EO Na NG tt Nae Noe 

பிறகு, அவனைப் புலவர் பாராட்டுவக”ற்குச் சொல்ல 

வேண்டுமா? *வண்டுகள் மொய்க்கும் கண்ணியையும், 

வீரக்கழலையும் உடையவன் ; அச்சத்தைத் தரும் கூதியை 
வீராசகளாகிய மழவரோடு பொருது அவரை ஓட்டியவன்; 

முருகணப் போலப் போர் செய்கிறவன்; இத்தகைய 
சிறப்புகளை உடையவன் ஆவி) அவனுக்குரியது பொதினி 

மலை; அந்தப் பொதினி மலையிலே சாணைக்காரன் ஒட்டிய 

சாணைக் . கல்லைப் போலப் பிரியமாட்டோம் ”? என்று 

அழகாக இணைத்து ஆவியின் புகமைப் பாடி விடுகிறார். 
இரண்டு கல்லும் ஒட்டி இணைத்தது போல, காதலனும் 

காதலியும் பிரிவின்.றி.இணைந்தது போல, பாட்டில் ஆவியின் 

புகழ் இணைந்து விளங்குகிறது. பாட்டின் ஆரம்பமே 

ஆவியின் புகழைச் சொல்லும் வகையில் அமைந்திருக் 

கிறது. 

வண்டுபட்த் ததைந்த கண்ணி, ஒண்கழல், 

உருவக் குதிரை மழவர் ஓட்டிய 

முருகன் நற்போர், நெடுவேள் ஆவி 

அறுகோட்டு யாளைப் பொதினி ஆங்கண் 

சிறுகா ரோடன் பயினொடு சேர்த்திய 

கற்போற் பிரியலம் * 

என்ற தலைவன் கூற்றிலே வரும் உவமையில் ஆவியின் 
புகழும் வருகிறது. 
  

் * ததைந்த - மலர்ந்த. கண்ணி - தலையில் அணியும் 
அடையாள மாலை. கஜல் - வீர கண்டை. உருவம்-அச்சம். 
மழவர் . மழவரை. முருகன் நற்போர் - முருக்லைப் போலச் 
செய்யும் நல்ல போரையுடைய. நெடுவேள் - உயர்ந்த. 
சிற்றரசன். அறுகோட்டு யானை - முறிந்த கொம்பையுடைய 
யானை. காரோடன் - சாணையிடுபவன்.  பயின் . பிசின். 
பீரியலம் - பிரியமாட்டோம். 
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மூகுவுரை 

கடவுளின் புகழைச் சொல்ல, வேண்டுமானாலும் 

இவ்வாறு சார்த்து வகையால் அமைப்பதே . அகப் 

பொருளுக்குரிய wry. ஒருவருடைய : பெயரையும் 

புகழையும் சார்த்திர் சொல்லும் பாடல்களில் அவரைப்: 

பாட்டுடைத் தலைவர் என்மும், பாட்டில் வரும் தலைவனைச். 

இளவித் தலைவன் என்றும் சொல்வது மரபு. பாட்டுடைத் 

தலைவனையே இளவிக் தலைவனாக ' வைத்துப் பாடினால் அது: 

அகத்துறையாகாது; புறத்துறை யாஇிவிடும். 

மாணிக்கவாசகர் பாடிய திருச்சிற்றம்பலக் கோவை: 

யாரில் நடராஜப் பெருமானுடைய புகழ் ஒவ்வொரு. 

பாட்டிலும். வருகிறது. அவரைப் பாட்டுடைத் தலைவ 

ராக வைத்துப் பாடுகிறாரே யன்றிக் கஇளவித் தலைவ 

ராகப் பாடவில்லை. அதாவது கடராஜப் பெருமான் மேல் 

ஒரு தலைவி காதல் கொண்டதாகப் பாடவில்லை. அதனால்: 

௮ச் கோவை அகப்பொருட் கோவையாக விளங்குகிறது, 

ஆனால் தேவாரத்திலும் திவ்யப் பிரபந்தத்திலும் கடவுளையே 

நாயகனாகவும், பாடுவார் தம்மை நாயகியாகவும் வைத்துப்: 
பாஒய பாடல்கள் அ௮கப்பொருட் பாடல்கள் அல்ல. அவை: 

யாவும் புறப்பொருளின் பகுதியாகிய பாடாண் இணை 

யைச் சார்ந்தவை, இந்த நுட்பமான வேறுபாடு தமிழுக்கே. 

உரிய சிறப்புச்களில் ஒன்று. 

* 

இப் புத்தகத்தில் உள்ள அகத் துறைப் பாடல்கள் 

நரன்கிலும் அவ்வத் திணைக்குரிய முதல் கரு உரிப் பொருள் 

கள் சிறப்பாக அமைந்திருக்கின் நன். அவற்றை விளக். 

கத்தில் காணலாம். இயற்கையின். அழகை விரித்துரைம்.. 

பதற்குரிய வாய்ப்பைப் புலவர்கள் உண்டுபண்ணிக் கொள் 

கிறார்கள். இப்புத்தகத்தில். உள்ள இரண்டாவது பாட்டு, 

தலைவனைப் பார்த்துத் தோழீ பேசுவதாக அமைந்திருக். 
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Ce NN Nl he tl ne et a GNM LN cet Nae Nat a NN al ae Natt at விவ Ne பரவு 

இன்ப உ மலை 
PR INN GN OER EE NUR எய்த PPR IRR DRI a NGO tN RO IO AN. 

கிறது, அங்கே தலைவனை அவள் மலை நாட்டையுடையவனே 

என்து விளிக்கிறாள். சுருக்கமாக மலை நாட என்று கொல்லி 

விடாமல் அந்த மலையின் வளப்பத்தை எடுத்துரைக் 

இருள், பதினெட்டு அடிகளைக் கொண்ட இந்தப் பாட்டில் 

முதல் ஒன்பது அடிகளும் மலைப் பக்கத்தில் உள்ள எழிலை 

அழ்காஈ ' எடுத்துக் காட்டுகின்றன. வாழை மரங்கள் 

பெரிய குலைகள் ஈன்று நிற்பதையும், அவற்றின் காய்கள் 

கனிந்து உதிர்வதையும், பலா மரத்திலே பழம் கனிந்து 

வெடித்து வழியிலே போகிறவர்களை யெல்லாம் அவர்கள் 

போகிற போக்கிலே போக விடாமல் தடுப்பதையும், தேன் 

செரரிந்த சுனையில் அத் தேன் புளித்து விலாதலையும், 

வாழைப் பழத்தையும் பலாப் பழத்தையும் வயிறு நிழைய 

உண்ட ஆண் குரங்கு மரத்திலே ஏறுவதற்கு மூடி பாமல் 

உதிர்ந்த மலா் குவியலாகச் இடக்கும் மெத்தென்ற படுக்கை 

பிலே தூம்குவதையும் அந்தப் பகுதியிலே பார்க்கிறோம். 

குறிஞ்சி நிலத்தின் எழிலையும் இன்பத்தையும் அந்த 
ஒன்பது அடிகள் காட்டுகின்றன, நாம் மலைச் சாரலிலே 

நிற்பது போன்ற உணாச்சி உண்டாகிறது. வாழைப் 

பழமும் பலாப் பழமும் தேனும் அகக் கண் முன் வந்து 

௩ம் நாவிலே நகீரூறச் செய்கின்றன. *: அந்தக் குரங்கு பெற்ற 

௬கமே சுகம்!” என்று மனசுக்குள் சொல்லிக்கொள் கிறோம். 

இது குறிஞ்சி நிலத்தின் இன்பக் காட்ச. 

மற்றொரு பாட்டில் பயக்கரமான மலைக் காட்சிகள் 

வருகின்றன. பாதி ரரத்திரியில் அந்த மலைபில் புலவர் 

கம்மைக் கொண்டுபோய் நிறுத்துகிறார். இதில் உள்ள 

கான்கரவது பாட்டில் ஒரும் மலைச் சாரலில் இரவில் பயங் 

கரம் தாண்டவமாடுவதைக் காண்கிறோம். பதினெட்டு வரியி 

ள்ள அந்தப் பாட்டில் பன்னிரண்டு அடிகளில் gerd: 

௬வை ததும்பும் வருணனையைப் புலவா் அமைத்திருக்கிறார். 

TED நிறைந்த புற்றிலே புற்றுஞ்சோற்றைத் தின்ன வந்த 
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முகஷரை 

கரடி புற்றுக்குள்ளே ஸலகையை விட்டுத் தன் நகத்தால் அதற் 

குள்ளே இடக்கும் பாம்பை உசுப்பி விடுகிறது. நடு 

இரவிலே சுற்றிலும் உள்ள இருள் ட்ட போட்டாற் 

பேரன்று தோன்றும் கரடியைக்  ! குரும்பி வல்சிப் 

பெருங்கை ஏற்றை” என்று புலவர் சொல்கிறார். Ost 

ஒரு பக்கம் நிகழ்கிறது. மற்றொரு பக்கம் பெரிய காட்டுப் 

பன்றியை ஒரு புவி அடிர்துக் கொன்று தரகாவென்று 

இழுத்துக்கொண்டு செல்கிறது. அப்பப்பா! அந்த இடம் 

முழுவதும் ஒமே புலால் மாற்றம்! வேறு ஒரு பக்கத்தில் 

ஆண் யானை வாழை வளரும் பள்ளத்தில் விழுந்து மிளிறு 

aps, அதை மீட்பதற்காக அதன் பிடி, மரன்களை 

யெல்லாம் முறித்துப், பள்ளத்திலே, படியாகப் போடுகிறது. 

இந்தச் சத்தத்தால் மலைச்சாரல் முழுதும் கிடுகிடாய்க் 

கிறது. 

இப்படி, இயற்கைத் தேவியின் எழிலில் இரண்டு வகை 

களை இந்த இரண்டு பாடல்களிலும் காண்டிரோம், ஒன்று 

இனிய அழகு;மற்றொன்று பயங்கர அழகு.மூதலிலே சொன் 

னது அற்புதம் அல்லது மருட்கைச் சுவையைக் தருவது? 

இரண்டாவது பயானகம் அல்லது அச்சச் சுவையைத் தரு 

வது, இரண்டும் சுவையைத் தருவனவே. ப.ராசக்தியே கண்: 

கவர் அழகும் திருக் கோலத்தில் காமாட்சியாகவும், 

உள்ளத்தை நடும்கச் செய்யும் பயங்கரக் கோலத்தில் காளி 

யாகவும் காட்சி அளிக்கிறாள், இயற்கைத் தேவியும் 

ஓரிடத்தில் பழமும் தேனும் ஈடுவனும் மலர்ப்படுக்கையுமாக 
எழில் திருக்கோலம் கொண்டிருக்கிறுள். ம.ற்றோரிடத்தில் 

ஈசலும் பாம்பும் கரடியும் இருஞும் பன்றியும் புலியும் 
யானையு மாகப் பயங்கரக் கோலம் பூண்டு விளங்குகிறாள். 

உண்மை உலகத்தில் இரண்டு 'கோலங்களும் இருவேறு 

அழகை உடையன. கவிதை, யுலகத்தில் இந்த இருவகைக் 

கோலங்களின் சொல்லோவியங்கள் : பின்னும் அதிக அழ 
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கைப் பெற்று ஒளிர்கின்றன. போற்றிப் பாராட்டும் 

வகையில் இலங்குகின் றன. : 

இப்படியே கார் காலத்தில் முல்லை நிலத்தில் பொலியும் 

அழகை இரண்டு பரடல்கள் சொல்கின்றன. முல்லை 

மலரும் இதற்று மலரும் கொன்றை மலரும் மலாகிணன்டன; 

காயாம் பூ மலாந்து உதிர்கின் றது. இந்திர கோபப்பூச்சிகள் 

பவள த்தைப் போல ஊர்கின்றன. மான்கள் புல்லை அருந்தி 

இன்புதுகின்றன. வண்டுகள் தாதை உண்ணுகின்றன. 

பசுக்கள் அறுகம் புல்லை வயிறு மேய்கின் றன. 

காதலுலகத்தைக் கோலம் செய்து காட்டும் அகப் 

பரப்டுச்சளில் விலங்கெங்களிடையிலும் காதல் இருப்பதை 

விளக்கும் காட்சிகளைப் புலவர்கள் காட்டுவது வழக்கம். 

கார் காலத்தில் தழைத்துப் பூத்த மரங்களில் உள்ளா 

மலர்களில். வண்டுகள் தாதை உண்ணுகின்றன. ஆண் 

வண்டுகள் பெடை வண்டுகளோரடு அந்த மலராகிய மாளிகை 
புடில் வதிகின்றன. அந்த வண்டுகளின் காதலுக்கு ஊறுபாடு 

“நேராமல் இருச்கவேண்டுமென்று எண்ணுஒருன் தலைவன். 
தன் தேரிலுள்ள மணிகளின் காக்கைக் கட்டிவிடுகிறான். 

மணியின் ஒலியைக் கேட்டு அந்த வண்டுக் காதலர் அஞ்டுப் 

பிரிந்து போகக் கூடாதே என்ற எண்ணம் அவனுக்கு. 

பன்றியைக் கொன்ற புலி ௮தை அவ்விடத்திலேயே 

இன்பதில்லை. ௮தை இழுத்துச் செல்கின்றது. தன் இருக்கை 

பபில் உள்ள் பெண் புலிக்கும் :இரையூட்ட எண்ணியே 

அவ்வாறு இழுத்துச் செல்கிற தென்ற .கருத்துப் பாட்டிலே 

குறிப்பாகப் புலப்படுகிறது, பள்ளத்தில் விமுந்த ஆண் 

பானையை மீட்க அதன் காதலியாகிய பெண் யாளை படாத 

பாடு படுகிறது. மழை பெய்த முல்லை நிலத்தில் புல்லை 

அருந்தும் பொருட்டுச் கூதித்தோடும் இரலை தனியே செல்ல 
வில்லை; தன் மடப் பினையைத் தழுவிச் செல்கிறது. 
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முன்னுரை 

இவ்வரறு காறலன் காதலிய/ உலவும் BIS NOS AM sor 

நிலைக்களத்திலும் காதற் காட்சிகளைப் புலவர்கள் அமைத் 

திருக்கிறாகள். 

மக்களுடைய உணரா்ச்சிளின் நுட்பத்தையும், தூய 

காதலின் திறற்தையும், பிற உயிர்களுக்குத் துன்புறுத்தாமல் 

வாழும் இயல்பையும், இவைபோன்ற பல அரிய மெய்தி 

சுளையும் இச்தப் பாடல்களில் காணலாம். 

இத்தகைய சுவை மிக்க பாடல்களை உடைய க 

நானூற்றின் முதல் எண்பது பாடல்களுக்குப் பழைய உ 

ஒன்று இருக்கிறது. அறை எழுதியவர் இணன்னாபென்று 

தெரியவில்லை. அது பெரும்பாலும் குறிப்புரையாக 

இருக்கிறது. சில இடக்களில் இறைர்சிப் பொருளையும் 

உள்ளுறைப் பொருளையும் உரைகாரர் எடுத்துக் காட்டி 

யிருக்கிறார். 

௮௧ நாரஹாறு மூலத்தையும் பழைய உரையையும் 

ஸீ வே. இரரற கோபலையங்கார் என்னும் தமிழறிஞர் பதிப்பித் 

இருக்கிறார், அப்பதிப்புக்குச் சேது சம்ஸ்தான வித்துவானாக 

Aarau மகாவித்துவான். ரூ ரர. ராகவையம்காரவர்கள் 

பாடல்களைப் பரிளோழித்து. உதவினார்கள். இப்போது 

சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தரா ஒரு பதிப்பை 

வெளியிட்டிருக் இன் றனர். 

Sie gr காட்சிகள் என்னும் வரிசையில் இது 

ஆறுவது புத்தகம். இன்னும் எஞ்சியுள்ள. இரண்டு 

புத்தகங்களையும் முருகன் திருவருள் நிறை வேற்றி 

வைக்கும் என்றும், தமிழன்பர்களின்.. ஆதரவு. இந்த 

வரிசைக்ருப். பெரிய அளவில் இக்கும் எண்றும் 

எண்ணுகிறேன். 
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மணிமிடற் றந்தணன் 

கடவுளுடைய தன்மையை முடிவு போக 
யாரும் அறிர்திலர். ஆயினும் அப்பெருமானைப் 
பற்றிச் சமய நூல்களும் ஞாணியரும் அன்பர் 
களும் வெளிப்படுத்தி யிருக்கும் செய்திகள் 

அளவிறந்தன. கடவுள் ஒருவனே என்ற 
கருத்தே முடிந்த முடிபானாலும், மனத்தின் 

துணைகொண்டு நினைப்பதும் அப்படி கினைத்த 
தைக் கருவிசளின் துணைகொண்டு செய்வது 
மாகிய இயல்பையுடைய மக்கள் கடவுளைப் பல 

உருவங்களை உடையவனாக வைத்து வழிபடு 

இருர்கள். பல வீரச் செயல்களையும் அருட் 
செயல்களையும் உடையவனாகப் புகழ்கிருர்கள். 

சிவபெருமானைப் பற்றிய உருவ வருணனை 
யும் இருவருட் செயல்களைப் பற்றிய செய்தி 

களும் தேவரரம் முதலிய சைவத் திருமுறை 
களில் கடல்போல விரிச்து பரந்துள்ளன. ஆயி 

னும் அந்த. நால்களுக்கு முன்பே, இற்றைக்கு 
இரண்டாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகவே, 

ஏவபெருமான்' முதலிய கடவுளரைப் பற்றிய 
செய்திகள் பல தமிழ் சாட்டில் வழங 

வந்தன. இன்று இந்த? நாட்டில் இவபெரு 

மானுடைய திருக்கோலத்தை எப்படி. எண்ணிப் 
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பாடி அலங்காரம் செய்து வழிபடறோமோ, 

அப்படியே அக்காலத்திலும் வழிபட்டார்கள். 

சிவபெருமானுடைய வீரச் செயல்களும் அருட் 

செயல்களும் இன்று வழங்குவன போலவே 

அன்றும் வழங்னெ. பிற்காலத்தில் அவை 

பின்னும் மிகுதியாக வழங்கலாயின, 

எட்டுக் தொகை நூல்களில் ஒவ்வொன் 

க்கும் கடவுள் வாழ்த்து உண்டு. அவற்றில் 

பதிற்றுப் பத்தின் கடவுள் வாழ்த்து மாத்திரம் 

இடைக்கவில்லை. மற்றவற்றில் ஐங்குறு நாறு, 
கலித்தொகை, அகநரனூறு, புறகானாறு என்ற 

நான்கு நால்களிலும் கடவுள் வாழ்த்தாக 

௮மைச்த பாடல்கள் சிவபெருமானைப் பற்றி 

யவை, தமிழ் கரட்டு மக்கள் திருமால் முதலிய 

கடவுளரை வேறுபாடின்றி வழிபட்டார்கள். 
ஆயினும் இவபெருமானை வணங்குவார் தொகை 

மிகுதியாக இருந்திருக்க வேண்டு மென்று 

தோற்றுகறது. 
அகநானூற்றில் வரும் வெபெருமானைப் 

பற்றிய வாழ்த்து, பாரதம் பாடிய 0பருந்$ேதவறர் 
இயற்றியது. மரவரும் ௮அறியாக தன்மையை 

யுடைய பழம் : பொருளாகிய சிவபெருமா 

னுடைய திருவுருவம், அப்பெருமான் திருக்கரத் 

தில் ஏச்திய படைகள், அணிந்த ஆடையணிகள் 

முதலியவற்றை எடுத்துச் சொல்லுஇருர், 
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மணிமிஉற் றந்தணன்' 
Ne Ne NN Na NL Et NN NL A NaN NON Al NaN BG NN NNN Nt Nat a a Naha Ne Net Na Sa 

| இிவ்பெருமானுடைய அடையாள மலர் 
கொன்றை. அது பொன்னைப் போன்ற. மஞ் 

சள் நிறம் உடையது, அம்மலர் கார்காலத்தில் 
மலர்வது, காரில் விரியும் பொன்னுக்கு ஒப்பா 

புதிய கொன்றை மலரை அப்பெருமான் பல 

உருவத்தில் ௮ணிக்திருக்கறுன். இறைவனொரடு : 
"சரர்ந்த எந்தப் பொருளுக்கும் வாட்டம் இல்லை. 
ஆதலின் அவன் அணிக்திருக்கும் கொன்றை 
மலர் என்றும் வாடாத புது.மலராகவே இருக் 

Ang. மலரைத் தொடுத்தல் ஒரு. கலை. பல 

வகையில் அகைத் தொடுச்து அணிவதுண்டு, 
பொதுவாக மாலை என்று சொன்னாலும் ஒல் 
வொரு வகைக்கும் தனித்தனியே பெயர்உண்டு, 
மார்பிலே அணியும் மாலைக்குத் தார் என்று 

பெயர்.சிறியதாகத் தொடுத்துச் தலையிலே செரு 
இச்கொள்வதற்குக் சண்ணி என்று பெயர். தலை 
யில் வட்டமாகப் போடுவதற்குஇண்டையென்று 

பெயர், பெரும்பாலும் தார் என்பது ஒற்றை 

யாக இல்லாமல் இணைமாலையாகவே இருக்கும். 
காரில் விரியும் கொள்றைப் புதுமலரைச் 

சிவபெருமான் இரட்டை மாலையாகிய தாராக 
வும் ஒற்றை மாலையாசவும் கண்ணியாகவும் 

அணிந்திருக்கறான், 

பெருக்தேவனார் முதலில் மலர் புனைந்து 

விளங்கும் மாதேவனைச் காட்டுஇிரூர். 
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"இன்பா மலை 

கார்விரி கொன்றைப் பொன்தேரர் புதுமலர்த 

தாரன் மாலையன் மலைந்த கண்ணியன், 

@ கார். காலத்தில் மலர்கின்ற கொன்றையினது 

பொன்னை யொத்த புதிய மலராலாகிய தாரை அணிந்திருக் 

இறவன்; அ.ம்மலராலாகிய மாலையை உடையவன்; தலையில் 

சூட்டிக்கொண்டிருக்கும் அதே மலராலாகிய கண்ணியை 

உடையவன். 

கார- கார்காலம். விரிதல் - மலர்தல். நேர் - ஒத்த, 

மலைந்த - சூட்டிய. @ 

கண்ணியை அடையாள மாலையென்றும் 
தாரைப் போகத்துக்கு உரியதென்றும் சொல் 
வார்கள். தார் ஓர் விசேடமாக இடுவது; 
மாலை அழகுக்கு இடுவது; கண்ணி போர்ப்பூ. 
-இணித் தார் சேர்ப்பதாகவும், மாலை கட்டுவ 
தாகவும், கண்ணி தனித்துத் தொடுப்பதாகவும் 

இவ் வேறுபாடுகளென உரைப்பாரும் உளா” 

என்பன பழைய உரையாசிரியர் எழுதியிருக் 

கும் குறிப்புக்கள். ப 

as : 

இவபெருமானுடைய. தி ருமார் பிலுள்ள 

தாரையும் மாலையையும் இருமுடியிலுள்ள கண் 

ணியையும் காணச் செய்தபின் அப்பெருமா 
னுடைய திருமார்பை மறுபடியும் ஊன்றிக் 

கவனிக்கச் செய்கிரார் பெருந்தேவனார். தாரும் 
மாலையும் கண்ணைப் பறிக்கும் வண்ணமுடை 
யன; ஆதலின் சண்டவுடனே தெரி௫ஏன்றன. 
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மணிமிடற் றந்தணன் 

திருமார்பில் வேறு ஒன்று இருக்குறது. அது 

தட்பமானது; ஆதலின் கூர்ந்து குவனித்தற் 

குரியது; கிறவேறுபாடில்லாதது; தூய வெண் 

மையை உடையது. மார்பிலே ௮௮ புரளுகற து. 
அதுகான் பூணூல்; இறிதும் மாசுமறுவற்ற 

தூய வெள்ளிய நுண் ஞாண். 

மார்பி ஸ.ஃதே மையில் நுண்ஞாண், 

PNR et NI NL a 

  

இ மார்பிலே இருப்பது மாசற்ற. வெண்மையான 

- நுண்ணிய பூணூல். 

மார்பினது என்பது செய்யுளோசைக்காக மார்பி 

னது என விரிந்தது. மை. அழுக்கு, ஞாண் ... கயிறு, 

தால்; இங்கே பூஹாலுக்கு வந்தது. ஓ 

உருவினாற் பெரிய காரையும் மாலையையும் 

பார்க்கும்போது அவர் இிருமார்பில் உள்ள 
ஞாணா௫ய பூணூல் நுண்ணியதாகத் தோன்று 

கற௫. அதனால் நண் ஞாண் என்ருர். 

ட டட ஓ 
... இவபெருமானுடைய திருமுகத்தில் வேறு 

யாருக்கும் இல்லாத இறப்பு ஒன்று உண்டு. 

அதுதான் அவனுடைய நெற்றிக் கண். அந்த 

மூன்றாவது கண் ஞானத்தின் அடையாளம். 

தேவர்களஞுடைய அசண்கள் * இமையாதவை, 

அதனால்சான் இமையவர் என்ற பெயர் அவர் 
களுக்கு வந்தது; இமையிலே யாருக்கும் 
இல்லாக இறப்புடையவர் என்று பொருள் 
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OPN RP eee ae Nl lal Na Nn 

இன்ப மலை 
RI NRL PR OLN OO NDE NP INP RLN AS PIRI RANSON LNA RN ENN NNN aes 

விரித்துக் கொள்ளவேண்டும். இறைவனுடைய 

நாட்டங்களஞும் இமையாதவை. “ இமையாத 

மூக்கண் மூவரிற் பெற்றவன்” என்று மாணிக்க 

வாசகர் பாடுகிறார். ஆதலின் இந்த நுதற் 

கண்ணும் இமையாத காட்டமே, 

நுதலது இமையா நாட்டம், 

ஓ நெற்றியில் இருப்பது இமையாத கண். இ 

கொன்றை மலர்த் தாரையும் மாலையையும் 

கண்ணியையும் காட்டி, மார்பில் உள்ள அண் 

ஞாணையும் காட்டி, நு.சலில் உள்ள இமையாத 

காட்டத்தையும் காட்டிய புலவர் சவபெருமா 

னுடைய திருக் கைகளில் உள்ள படைகளைக் 

சாட்ட வருகிருூர், 
ச் | | 

இிவபெருமான் திருக்கரத்தில் மழு இருக் 
இறு. ௮து எப்போதும் வெப்பத்தோடு இருப் 

பது. *மழுவாகக் கொதிக்கிறது!” என்று . 

உலக வழக்இல் . சொல்வதுண்டு. அத்த 

மழுவைப் பாசு என்று வடமொழியிலே 

சொல்லுவார்கள். மழுவை ஏந்தியிருக்கும் 

சிவபெருமான் ஒரு வகைஅங்குச த்தையும் or 6 §) 

யிருக்கறான். அதைக் கணிச்சி என்று சொல் 
வார்கள். மழு முதலிய படைகளால் இறைவன் 

பகைவரை அடுவான்: அவனுக்குப் பகையும் 

இல்லை; ஈ௩ட்பும் இல்லை. ஆயினும் : ஆருயிர் 
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PRADA RRR RL RN ONAN RRO OA LO RRL A LLP RIS ANNES IES REN வள் வண 

மணிமிட ற் றந்தணனண் 
PAPI PDL NIRA AL A 

  

pc Sel Net 

  

களுக்குத் தீங்கு விளைவிப்பவர்களைப் பகைவர் 

போல வைத்து ஒறுத்தல் அவனுடைய அருளுக் 
குரிய இயல்பு. அப்போது பயன்படுவன மழு 

முதலிய கருவிகள், அப்பெருமான் கையிலே 

கணிச்சியும் மழுவும் இருப்பதோடு முத்தலைச் 
சூலமும் இருக்கிறது. இறைவனிடம் உள்ள 

படைகளில் இதுவே இறந்தது, சூலதரன் 

என்று அப்பெருமான் பெயர் பெருக வழங்கும். 

சில சமயங்களில் தெய்வங்களை அவர்களுடைய 

படைகளில் ஆவாகனம் செய்து வழிபடுவது 

உண்டு. வேலை ஈட்டு, அதனையே முருகனாக 

எண்ணி வழிபடுவது பழங்கால முதல் இருந்து 

வரும் வழக்கம். அப்படியே சூலத்தில் சிவபெரு 

மானை ஆவாகனம் செய்து வழிபடுவதும் உண்டு. 

ஆதலால் இவபெருமானுடைய திருக்கரத்தில் 

உள்ள படைகளில் சூலம் சிறந்தது என்று 
தெரியவருகிறது, அது பற்றியே சூலத்தைச் 

சூலதேவர் என்று உயர்வாகச் சொல்லும் மரபும் 

உண்டாயிற்று. 

சூலமும் ஒருவகை வேல்தான். வேலுக்கு 

ஓர் இலை உண்டு; சூலத்துக்கு மூன்று இலை 
கள் உள்ளன. ஆதலின் அதை மூவிலைவேல் 

என்று கூறுவர்; திரிசூலம் என்பது வடமொழி 

வழக்கு, மூன்று வாய்களை உடைய வேல் 

அது. 
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Q@aru மலை 
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இத்தனை . படைகளை வைத்திருக்டின் ற 

இறைவனுக்கு எப்போதும் வெற்றிதான். ya 

னுக்கு எந்தக் காலத்திலும் தோல்வி என்பதே 

இல்லை. அவன் என்றும் நோலாதோள். கன் 

கையில் உள்ள படை வலிமையினால் இக்த கிலை 

அவனுக்கு வந்தது என்பது இல்லை, இயல் 

பாகவே அவனுக்கு அந்தத் திறல் உண்டு. 

யரவற்றையும் அழித்துத் தணி நிற்கும் பேராற் 

ஐலையுடைய பெம்மான் ஆதலின் பகைவர்களை 

வென்று கிற்பது அவனுக்கு ஒரு பொருள் 

அன்று. ஆதலின் கணிச்சியும் மழுவும் மூவாய் வேலும் 

கையிலே கொண்டமையரல் அவன் தோல்வி 

யுருதவன் ஆகவில்லை. இயல்பாகவே தோல் 

வியை அறியாதவன் அவன். அ௮க்ததி தோலாதா 

றுக்குக் கையில் கணிச்சியோடு மழு இருக்கறது; 

மூவாய்வேலும் உண்டு. 

இகல் அட்டுக் 
கையது கணிச்சியொடு மழுவே; மூவாய் 

வேலும் உண்டுஅத் தோலா தோற்கே. 

௩ பகைவரை அழித்துக் கையிலே இருப்பது கணிள்சி 

யோடு மழு என்னும் படை; தோல்வியே இல்லாத அ.ப்பெரு 

மானது திருக்கரத்தில் நன்று வாயை உடைய வேலாகிய 

சூலமும் உண்டு; 

இகல் - பகை, | அட்டு - அழித்து, கையது . என்பது 

ஒருமை. மழு கையது என்று; கூட்டவேண்டும். எணிச்சி என் 

ப்தைப் பெரும்பாலும் மழுவுக்கே சொல்வதுண்டு, இங்கே 
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மணிமிற் றந்தணன் 
IRR Og NINN IO OSL ON OLR CNA IR ANSE COND EN INAS LENA AA al OL ON hae LN AA LOLOL 

மழுவைத் தனியே சொல்லியிருத்தலின் கணிச்சி வேறுபடை 

ஆயிற்று. குந்தாலி என்று அதற்குப் பொருள் எழுதுவர் 

பழைய உரையாசிரியர். குந்தாலி என்பது ஒருவகைக் 

கோடரி; குத்தும் இடத்தை வாய் என்று சொன்னார். வாளில் 

வெட்டும் புறத்தை வாய் என்று சொல்வது போன்றது இது. 

அஜிதன் என்று வடமொழியில் இறைவனுக்கு ஒரு பெயா 

உண்டு. தோலாதோன் என்ற பெொரருளைஉடையது அது, இ 

x 

எம்பெருமானுடைய ஊாரதி இடபம். 

மறையே இடபமாக வருமென்றும், அறமே 

ஏற்றுவாகனமாகி வருமென்றும் நூல்கள் 

கூறும். இரிபுரத்தை எரித்த காலத்தில் இரு 
மால் விடையாடு abg இறைவனைத் தாங்இ 

னான் என்பது புரர்ண வரலாறு. 

ஊர்ந்தது ஏதே, 
ஓ சிவபெருமான் எழுந்தருளும் ஊர்தி விடையாகும். 

ஊர்ந்தது - ஊர்ந்த பொருள். ஏறு. இடபம், இ. 

* 

Ble ஐவன்” உமாதேவிக்கு காயகன். உமா 

தேவியாகய சக்தி இறைவனுடைய அருளின் 

வடிவம். இறைவனாயெ சத்தணிடம் உள்ள 

பண்பு அருள்; அதுவே சக்தி. இறைவன் எப் 

போதும் அருள் கிரம்பியிருப்பவன். அது எப். 

போதும் வெளிப்படையாகத் தோற்றாது. லெ 

காலம் அந்த அருள் மறைந்திருக்கும். இல 
சமயங்களில் வூளவு வெளிப்படும், வேறு 
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@ aru wan 

சமயங்களில் முழுமையாக வெளிப்படும். சக்தி 

இறைவனோடு ஒன்றி மறைந்திருத்தலும் 

உண்டு; அவன் திருமேனியின் இடப்பகுதியிலே 

ஒன் டி விளங்குவதும் உண்டு; தணியே வேறாக 
இருத்தலும் உண்டு. எந்த நிலையிலும் சக்தியும் 
சிவனும் சேர்ந்தே இருப்பார்கள். அந்தச் 

சேர்க்கை புலப்படாமல் இருப்பதும், ஓரளவு 
புலனாகலும், செளிவாக வெளிப்படுகலுமாக 

மூன்று வகையில் அமையும். எப்படி. இருப் 
பினும் இறைவனோடு பிரியாமல் நிற்பவள் +59; 

எக்காலத்தும் சேர்ந்திருப்பவள் அப்பெருமாட்டி. 

சேர்ந்தோள் உமையே, 

இ எக்காலத்திலும் இறைவனோடு சோக்திருப்பவள் 

உமாதேவியரவாள். 

உமாதேவி என்பது, இறைவி இமயமலை அரசன் புதல்வி 

யாகத் திருஅவதாரம் செய்தபோது ஏற்ற பெயா். ௮ம் 

பெருமாட்டி தவம் செய்து கொண்டிருந்தபோது இறைவன் 

எழுந்தருளி, :*உணன் தவம் போதும் *” என்று குறிப்புத் 

தானாம், அந்தக் குறிப்பை உள்ளடக்கியது உமா என்ற 

திருகாமம். உமை என்று செரன்னாலும் இங்கே சச்தியையே 

கொள்ளவேண்டும், ஓ 

* 

மலும் பெருந்தேவனார் சவபெருமான் 

திருக்கோலத்தை வருணிக்இரூர். 

இறைவனுடைய இருமேனி செவ்வண்ணம் 
உடையது. “இவனெனும் காமம் தனக்கே 
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மணிமிடற் றந்தணான் 
AAAI REN 

GROIN ER அவக யரர அனற 5 

உடைய செம்மேனியம்மான் '” என்பது அப்பர் 

வாக்கு. எல்லையில்லாது படார்; செஞ்சோதிப் 

பிழம்பைப்போல ௮ம் மேணி காட்சி அளில௰் 

கும். அந்தி வேளையில் கஇிரவன் மேல்கடலில் 

மூழ்கும்போது மேற்கு வானம் செம்மை அறம் 

பெற்றுப் பார்க்கப் பார்க்கப் பேரழகை 

உடையதாக இருக்கும். அந்தச் செக்கர் 

வானத்தைப் போலச் செம்மையும் அழகும் 

உடையது இவபிரான் திருமேனி. 

செவ்வான் அன்ன மேனி, 

@ மாலை நேரத்தில் தோற்றும் Aan’ வானற்றைப் 

போலச் செவ்வண்ணமும் அழகும் உடைய மேனி. ணி 

யையும் என்று கொள்ளவேண்டும். இ 

(ிமனியையும் பிறவற்றையும் உடைய 

இறைவன் என்று சொல்ல வருகிறார். இ.ஙு 

வீரையில் காரன், சண்ணியன் எண்று மி.) 

ஞாண் மார்பினஃது, காட்டம் நூகலது, |ாழு 

"கையது என்று கூடார, மூவாய் வேலும் மடு 

என்றும், ஊர்க்கது ஏறு, சேர்ரந்கோள் உமை 

என்றும் தணித் ஈணியே முடியும் அரக்கியங் 

களாக அமைத்து வருணித்தகார். இணி, 

சிவபெருமானுடைய இருவடி நிழலில் உலசு 

மெல்லாம் QUT LP BOT றன என்று செல்ல 

வருஇருர். மேணி முதலியவற்லை யுடைய வ 

பெருமான் என்௮ு அப்பெருமானுக்குரிய சப் 
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GQ sru மலை 
RI tN tel tN eT A al et NN INL NN Nl tet NN Nt 

    

புக்களைச் : சார்த்திச் சொல்கிறார், ஆதலின் 

இது முதல் வரும் எல்லாம் சேர்ந்து ஒரே வாக் 

இயமாக அமைூன் றன. 
* 

றைவனுடைய செவ்வண்ண மேனியிலே . 
கண்ணைச் செருஇப் பார்க்கிறோம். : தன்னைத் 

இயானிக்க்றவர்களிடத்தில் அவனுக்கு 

அருள் உள்ளம் பிறக்கும். அப்போது அவன் 
முறுவல் பூக்கிறுான். 955 முறுவலின் 
வெண்மை யொளி விட்டு விளங்குகிறது. மேணி 

மின் செவ்வண்ணக்திலூடே அது கன்றாகத் 

தெரிது, மாலை நேரத்துச் செவ்வானிலே 
வெள்ளிய பிறை முளைத்காற்போல அந்தப் 
புன்னகை தோற்றுஇறது; தருமே நிறத் 

துக்கு மாறுபட்டு விளங்கும் வெள்ளிய கூர்மை 

யான பற்களெல்லாம் சேர்ச்து வானில் இலங் 

கும் பிறைபோலத் தோற்றம் அளிக்கின்றன. 

அவ்வான் 

இலங்குபிறை அன்ன விலங்குவால் வைஎயிற்நு. 

இ அந்தச் செக்கர் வானிலே தோன்றி விளக்கும் 

பிறையைப் போன்ற, திருமேனி நிறத்தோடு மாறுபட்ட 

வெள்ளிய கூரிய பற்களையும். 

முன்னே செவ்வான் என்றமையால் அவ்வான் என்று 

சுட்டினார். : இலங்கு-விளங்கும். விலங்கு-மாறுபட்ட. வால்- 

வெண்மையான? தூய்மையான என்பதும் பொருந்தும். 

வை-கூடரமை. எயிறு-பல், எயிற்றையும் என்ற அர்த்தத்தில் 
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* 
RR PRIN NN OPO NL ONO GEN IL NENT 

மணிமிடற் நந்தணனண் 
ON a NN EN Ne NL NEN ENN 

மின் வரும் அந்தணன் என்பதோடு ஒட்டி. நிற்பதால் எயிற்று 

என்று விகாரமாயிற்று, எயிற்று அந்தணன் என்து கூட்ட 

வேண்டும், 
விலங்கு வால் வை எழமிறு என்பதற்கு மற்றப் 

பற்களுக்கு மாறுபட்டுக் தோன்றும். கோரப் பற்கள் என்று 

பொருள் சொன்னால், ௮து இறைவனுக்குப் பொருந்தாது. ஓ 

* 

இிவபிரானுடைய ௪டையைக் காட்டுகிறார் 

புலவர். ௮௮ செக்கச் செவேலென்று இருக் 

இற. நெருப்புச் கொழுச்து விட்டாற்போலப் 

படராந்திருக்கிறது. ஒரே சடையாக இரரமல் . 

தனித்தனியே இருக்கிறது, அப்படி இருப் 
பதைப் புரி சடை என்று சொல்வார்கள். கெருப் 

புக் கொழுந்து விட்டாற் போன்ற சடை, பள 

பளவென்று ஒளிவிடும் எடை, புரிசடை என்று 

புலவர் சடையின் பெருமையைச் சொல்கஇருூர், 

எரிஅகைத் தன்ன அவிர்த்துவிளங்கு புரிசடை, 

ஓ நெருப்புக் கொழுந்து விட்டாற்போன்று, விட்டு 

விளங்கும் தனித் தனியே உள்ள ௪டையையும். 

அகைந்தன்ன ௪டை, விளங்கு சடை ,புரிசடை எனத் 

தனித்தனியே கூட்டவேண்டும். எரி - நெருப்பு. அகைதல் - 

தழைத்தல். அகைந்தது அன்ன என்பது அகைந்தன்ன 

என்று செய்யுளுக்காக விகாரப்பட்ட். அவிரந்து விளங்கு 

தல்-மிகுதியாக ஒளிர்தல். புரி ௪டை : ஒன்றாகச் சேராமல் 
தனித்தனியே புரிபுரியாக உள்ள சடை, 

மேனியையும் எயிற்றையும் ௪டையையும் இன்னும் 

சிவைற்றையும் உடைய இறவன் என்று சொல்ல 

வருகிறா. ஓ 
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இன்ப வலை 
NO அவனுக NE RPMI NOL OI. ES OLN LI OE NEN NI 

  

மேனி முதலாக இறைவனுக்குரிய சிறப்புக் 
களை ஒரே வரக்கியத்தில் அடக்கிச் சொல்ல. 

வந்த பெருந்தேவனார், சடையைக் கூறியவுடன் 
அப்பெருமானுடைய இருமூடித் திங்களைப் 

பற்றிச் சொல்கிறார், வானத்திலே உள்ள 
திங்களஞுக்கும் இறைவனுடைய சென்னியிலே . 

உள்ள இங்களுக்கும் வேறுபாடு உண்டு. இறை 
வன் பிறையை அணிஆ்திருக்கறான், வானில் 
உள்ள பிறை மேலும் மேலும் வளரும். வளர் 

வது கல்லதுதான்; ஆனால் அது வளர்ந்து 

கொண்டே போவதில்லை. முழுமதி யானவுடன் 

மறுபடியும் தேயத் தொடங்குகிறது. மக்கள் 

இளமை பெற்று வளர்ந்து பின் முதுமை 

பெற்று இறக்கிறார்கள். மறு படி Gag 
பிறப்பு எடுத்து வளர்ந்தும் தேய்ச்தும் FF LP BY 

இருர்கள். தங்களும் அப்படித்தான் வளர்வதும் 
தேய்வதுமாக இருக்குறது. ஆனால் இறைவ 

னோடு சார்க்க பொருள்களுக்கு இந்த மாற்றம் 

இல்லை, அவனுடைய சென்னியிலே ஒளிரும் 
திங்கள் முதிர்வதே இல்லை; எப்போதும் பிறை 

- பாகவே இருகிறது; அப்பெருமான் இருவரு 

ளைப் பெற்ற மார்க்கண்டன் என்றும் பதினா 
ரக இருப்பது போல, என்றும் இளமையோடு 

இருக்ற. ௮துஈ என்றும் முதிர்வதே 
இல்லை, முதிர்வது இன்மையால் முற்றும் 
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முதிர்ச்த பின்னர் கிகழும் க ெய்வும் அதற்கு 
இல்லை. : 

இறைவன் சென்னியிலே சடை Ong 
பின் கொழுர்துபோல விளங்குகிறது; ௮ தனோடு 

முதிராத் திங்களோடு ௮ச் சென்னி ஒளி 
விடுஇறது. . 

முதிராத இங்களொடு ௬டரும் சென்னி, 

ஒ முதிராத தஇிங்களரகிய பிறையோடு ஒளிவிடும் திரு 

_ முடியையும். 
முதிராத் திங்கள் என்றதனால் பிறை என்று கொள்ள 

வேண்டும். திங்கள் இருப்பதனால் அதன் சுடரும் சேர்ந்து 

சென்னி விளங்குகிறது. டி 

* 

சிவபெருமான் தன் கருணையால் மெய்ஞ் 

ஞானிகளாகிய அருளாளர்களுக்கு இவ்வாறெல் 
லாம் உருவம் கொண்டு முன் நின்று அருள் 

செய்கிறான். அவன் அருளே எசண்ணாசக் 

கண்ட பெரியோர்கள் தாம் கண்ட கரட்கசியை 

ஏனையோர்க்கு எடுத்துச் சொன்னார்கள். அவர் 
களுடைய அறுபவதகை ஆதாரமாகளச் கொண்டு 

இறைவனுக்குத் ' திருவுருவங்களும் அவற்றை 
வைத்து வழிபடும் கோயில்கஞ்ம் உண்டாயின. 
அவை எழுந்தாலும் கடவுளை முற்றக் கண்டவர் 
யாரும் இல்லை, கடலில் ஒரு துறையில் மூழ்செ 
வர், “உடலில் ஆடினேன் '' என்று சொல்லிப் 

பெருமைப் படலாம். ஆனால் கடல் முழுவதையும் 
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கண்டு, அவ்வளவிலும் மூழ்சினேன் என்று 
சொல்ல இயலாது, கடவுளின் திருக்கோலல் 

கக் சுண்டு வழிபட்டு அருள் பெற்றாலும் ௮ப் 
பெருமானை முற்றும் உணர்ந்தோம் என்று 

சொல்பவர் இல்லை, 

மைப்படிந்த சகண்ணாரரம் தானும் கச்சி 

மயானத்தான் வார்சடையான் என்ப தல்லால் 

ஒப்புடையன் அல்லன்) ஒருவன் அல்லன்) 

ஓரஊரன் அல்லன்; ஜர் உவமன் இல்லி; 

அப்படியும் அம்நிறமும் அவ்வண் ணமும் 

அவன் அருளே சண்ணாகக் காணின் அல்லால் 

இப்படியன் இக்கிறத்தன் இவ்வண் ணத்தன். 
இவன் இறைவன் என்றெழுதிக் காட்டொ ணாதே 

என்னும் அப்பர் அருள்மொழி இங்கே நினைப் 
பதற்கு உரியது. 

ஆகவே இவபெருமானுடைய இருக் 

கோலத்தைப் பலபடியாகக் காட்டும் பெருக் 

தேவனார் இடையிலே ஒர் உண்மையை கினைப் 
பூட்டுகிறார். அவனுடைய வரலரறு WUT 

அம் அறிய ஒண்ணாதது என்று சொல்ஒருூர். 
அவன் எப்பொழுது உண்டானான், யாரால் 

வளர்க்கப் பெற்றான், அவனுக்கு HBG 

உண்டா?--இச்தகைய வினாக்களுக்கு விடையே 
இல்லை.௮ந்த வரலாறு மிகமிகப் பழமையான து. 
நால் முறை மரபு அது. - திருவாசகத்தின் முதற் 

பகுதிக்குச் சிவபுராணம் என்பது பெயர. 
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அதற்குப் பெரியோர்கள், சிவனது அநாதி 

முறைமையான பழமை” என்று பொருள் எழுதி 
யிருக்கிறார்கள். அர்த ௮காதி மூறைமையான 

பழமையையே : பெருந்தேவனார் தொன்முறை 
மரபு என்று சொல்குருூர். ௮க்க மரபை யாரும் 

Hb Ger. 

அமுத.த்தை உண்டு கெடுங்காலம் வாழ்பவர் 
கள் தேவர்கள். அவர்கள் நெடுங்காலம் மூப்பை 
அடையாமல் வரழ்பவர்கள்; மூவா அமரர். “மணிதர் 
களுக்குச் தெரியாக பலவற்றை அவர்கள் அறி 
வார்கள். இறைவன் மகாதேவன் ஆயிற்றே; 

ஒருகால் ௮வனை இந்தச் தேவர்கள் அறிந்திருக் 
கலாமே” என்று எண்ணி அ௮வர்ககாக் கேட் 

டால், 4 எங்களுக்குச் சவபிரானுடைய தொன் 
முறை மரபு தெரியாது” என்றே சொல்வார்கள். 

புலன்களை அடத் தவம் புரிந்து வாழும் 
மூணிவர்கள், தேவர்கள் அறியாத ஞானம் 

பெற்றவர்கள்.இறைவனை அறிந்து அவனுடைய 
அருள் பெற்றவர்கள். அவர்களைக் கேட்டால், 
: தரங்கள் அறிந்தது எவ்வளவு ! இறைவனை 
யாரால் அறிய முடியும் ?” என்றே அவர்களும் 

சொல்வார்கள், இறைவன் அருளைப் பெருதவர் 
கள் சிறிதும் தடையின் றிப்போலியாக அவனை 
அறிது விட்டேமென்று-கூறுவார்களேயன் மி 

உண்மையில் இறைவன் அருளைப் பெற்ற 

33



PE AL LDR AAI AAA AA POE Ol Nf NEON NLA NN Nt AL ALE NS NL 

இண்ப wean 

GI PRR LPO OI POOP LO ALA PRE LO NALA ELA AALS NL PNR OL 

வர்கள், 4 இன்னும் அறிந்திலேம்'' என்றே 

சொல்வார்கள். 

இன்னும் யாரைக் கேட்கலாம் ? சிவபெரு 

மானோடு இருந்து ௮ணுக்கத் தொண்டர்களாக 

வாழும் சிலரைப் பற்றிப் புராணங்கள் சொல். 

இன்றனவே, அவர்களைக் கேட்கலாமா? அவர் 

களிடம், * இறைவனுடைய தொன்முறை மரபு 

என்ன ?'' என்று கேட்டால் அவர்களும், 44 ஆர் 

அறிவார் எங்கள் அண்ணல் பெருமையை ["' 

என்றே கூறுவார்கள். 

இப்படி. யாரைக் கேட்டாலும், “எனக்குக் 

தெரியாது, எனக்குச் தெரியாது.” என்று 

சொல்லும்படி அமைந்தது இறைவனுடைய 

வரலாறு; அது யாரும் அறியாத அ௮காதியான 

தொன்மையான முறையை உடையது. 

மூவா அமரரும் முனிவரும் பிறரும் 

யாவரும் அறியாத் தொன்முறை மரபின், 

ஒ மூப்பை அடையாத தேவர்களும் புலனை அடக்கித் 

தவம் புரியும் முனிவர்களும் மற்றவர்களும் யாவரும் அறிய 

இயலாத அகதி முறையான பழைய வரலாற்றையும் 

உடைய (இவன் என்று சொல்ல வருகிரூர்.) 

மூவா-மூத்தல் இல்லாத. மூ என்பது இந்தச் சொல்லின் 

பகுதி, தொன்முறை மாபு..பழைய முறையான வரலாறு. இ 

| * 
இவபிரான் தன் “இடையில் பட்டும் பொன் 

னாடையும் அணியவில்லை, புலித்தோலை உடுத் 
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agate ar, புலியின். தோலில் வறிவரியாகக் 

கோடுகள் இருக்கும். தாருகா வனத்து முனி 

வர் விடுத்த புலியைக் கொன்று அதன் தோலை 

உடுத்தான் என்று. புராணம் கூறும். புலி 

கொடுமைக்கும் . இனத்துக்கும் அடையாளம். 

சனத்தை அழிக்கும் தன்மை: உடையவன் 

"இறைவன் என்ற கருத்து அவன் புலித்தோலை 

உடுத்தவன். என்பதனால் வெளியாவதென்னும் 

கொள்ளலாம். 

வசி௫ள ர் வயமான் உரிவை ைஇய.. 

e கோடு விளங்குகின்ற புலிமினுடைய தோலை அணிந்த, 

வரி - கோடு. களர்தல்-மிக்குத் தோன்றல். வய-வகி. 

மான் என்பது விலங்குப் பொதுப் பெயர, வயமான் என் 

பது மிக்க வலிமையை உடைய சிக்கம், புவி, யாளை : ஆகிய 

வற்றுக்கு வரும், இங்கே *வரிகிளா' என்று அடை கொடுத் 

தமையால், புலிக்கு. ஆயிற்று. உரிவை-தோல், தைஇய- 

அணிந்த, தைஇய அந்தணன் என்று அடுத்த அடியில் 

வரும் சொல்லோடு முடியும், இ 

வயமான் உரிவையை அ௮ணிச்த பெருமா 
னுக்குச் சாம வேதத்தில் விருப்பம் அதிகம், 

நான்கு வேதங்களில் சாம வேதம் துதியாக 
அமைச்தது; இசையோடு பாடுவதற் சூரியது, 

இராவணன் சாமகானம் பாடி இறைவனுடைய 

சனத்தை ஆற்றினான். அந்தச் சாமவேதத் 

தைப் பிறர் செல்லக் கேட்பதோடு, இறைவன் 

35



FREER al al NAL PN ARS LN OL ata IROL ENN NR Nat INNA 

Haru wav 
oe et a Ne Ne NN Ne a ae NN LE Nee Nt Na Nae en NN NP NIN 

தானே எப்போதும் பாடிக்கொண்டும் இருக்க 
ரூனாம், அறிர்து பாடுவார் பாட, அ௮றியாதவர்க 

ளம் இப்படி ஒன்று இருப்பதை . உணரரட்டும் 

என்று ௮வன் பாடுகிறான். சாமவேச கானம் 

என்றும் அறாத மிடறு அப்பெருமானுடைய 

மிடறு. ௮ரக இசை மிக இணியது, யாழைப் 
போல இன்னிசை இசைக்கும் தன்மையை 
உடைய மிடறு இறைவன அ கண்டம். ௮து நீல 

கண்டம்),ஞ்சை உண்டு கறுச்து நீலமணிபோல 

விளங்குவது; மணிரிடறு, காதிலே கேட்க இணிகச் 

கும் இசையைப் பாடும் யாழைப் போன்றது; 
கண்ணிலே காண இனிக்கும் மணியைப் 
போன்றது. யாழின் தன்மையை உடைய 
மணி போன்ற மிடறு ஆதலால் *பரழ்கெழு மணி 

மிடறு' என்று புலவர் அதைப் பாராட்டுஇரூர். 
செவ்வானைப் போன்ற மேனியையும் 

பரிறையைப் போன்ற எயிற்றையும் நெருப் 

பைப் போன்ற ௪டையையும் திங்களொடு சட 

ரும் சென்னியையும் யாரும் ௮றியாத தொன் 
மூறை மரபினையும் உடையவனும், புலியுரி 
வையை அணிந்தவனும், யாழ்த் தன்மையை 
யுடைய மணிபோன்ற மிடற்றை உடையவனு 

_ மாகியசிவபிரானை அந்தணன் என்று பெருச்தேவ 
னார் சொல்வுரூர்.; அறவாழி ௮அக்கணன்''என் று 
கடவுளைத் திருவள்ளுவர் கூறினர். அசக்தணர் 
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என்ற சொல்லுக்கு அழகய தட்பத்தை உடை 
பரர் என்று பொருள் விரிப்பர் பரிமேலழகர். 

தட்பம் என்றது அருளை. தன்பால் சிறிதளவு 
அன்பு செய்தாலும் அவர் செய்த பழைய குற் 
ங்களை மறந்து அருள் செய்தலால் தட்பத் 

தைப் பின்னும் சிறப்பித்து ௮ச்தண்மையாகஇ 
அச்கணன் என்ருர். 'அளிவக்கத அந்தணனை” 
என்பது திருவாசகம், 

அந்தணன் என்பதற்கு முணிவன் என்றும் 
ஒரு பொருள் உண்டு. தவக் கோலத்துக்குரிய 

ஆடையணிகளை உடைமையால் சிவபெருமானை 
:அருச்தவச்தோன்” என்று புறகானூற்றின் 
கடவுள் வணக்கத்தில் பெருந்தேவனார் கூறி 
ஞர். ஆதலினால் இங்கே அ௮.ரந்தணன் என்ப 

தற்கு, தவஞ் செய்யும் முணிவனுடைய இருக் 

கோலத்தை உடையவன் என்று சொல்வதும் 

பொருத்தமாக இருக்கும். 

கடவுளரில் சிவபெருமான் அக்சணன் 

என்றும் ஏனைய கடவுளர் அரசன், வணிகன், 

வேளாளன் என்ற மரபோடொக்ககிற்பவரென் 
Hb கூறுவாரும் இருக்கின்றனர். அவர் 

கொள்கையின்படி. சிவபெருமான் நால்வகைப் 

பிரிவில் முதலில் கிற்கும் ௮ச்சணன் என்று 
பொருள் கூறுவதும் உண்டு. 

யரழ்கெழு மணிமிடற்று அந்தணன். 
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௪ 

ஒ எப்போதும் சாம வேதத்தை இசைத்தலால் யாழின் 

தண்மை பொருந்திய நீலமணி போன்ற திருக்கமுத்தை 

யுடைய; அழ அருளை உடைய சிவபிரானுடைய (தாள் 

என்று சொல்ல வருகிறார்) 

யாழ் - யாழின் தன்மை. கெழு - பொருந்திய. மணி- 

கீலமணி. மிடறு-கமுத்து, யாழ்கெழு மணிமிடநு என்ப 

தற்கு, “சாமவேதம் பாடின மணிபோலும் நிறத்தையுடைய 

மிடறு” என்று பொருள் உரைத்தார் பழைய உழை 

யாகிரியா.. ஓ 
* 

இறைவனுடைய தாள் கிழலிலிருக்து 
எல்லா உலகங்களும் உண்டாயின என்று 

ஜங்குறுநாற்றுச் கடவுள் வரழ்த்தில் பெருக் 

தேவனார் பாடியிருக்கரூர். 

நீல மேனி வாவிழை பாகத்து 

ஒருவன் இருதாள் கிழற்&ழ் 
மூவகை உலகும் முகிழ்த்தசன முறையே 

என்பது அந்தப் பாட்டு. அவ்வாறு தோன் றிய 
உயிர்க் கூட்டங்கள் எங்கே வாழ்கின்றன ? 

எங்கே தம் செயலைச் செய்து தங்குடன்ற்ன ? 
இச்தக் கேள்விகளுக்கு இங்கே விடை கூறு 
இருர். கடலிலே பிறந்த மீன்கள் வேறு இடச் 

திலே வாழ்வதில்லை. கீரிலே தோன்றி அந்த 
நீரிலேயே வாழ்கின்றன. அவ்வாறே எந்ததீ 
திருவடி திழலிலிருக்து உயிர்க் கூட்டங்கள் 

தோற்றினவோ அங்கேதான் தங்கள் தங்கள் 

வாழ்க்கையில் ஈடுபட்டுச் தங்குகன்றன.. இறை 
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வனே எல்லாவற்றிற்கும் மூலமாகி é) prover. 

அவனே எல்லாவற்றையும் தன் அருள் கிழற் 
ஒழ் வைத்துப் பாதுகாப்பவன். பட்சிகள் தம் 

குஞ்சுகளைதி தம் சிறகுக்குள் ௮டக்இப் பாது 
காப்பது போல இறைவன் தன் தாள் கிழலில் 

Oo vance யெல்லாம் தங்கச் செய்து பாதுகாக் 

இருன். மரம் வைத்தவன் தண்ணீர் ஊற்றிக் 
காப்பாற்றுவது போல, தன் தாளிலிருக்து 

புறப்படவிட்ட உலகங்களை அதன் நிழற் Sip 
வைத்து வேண்டியவற்றை அருள் செய்து 
வாழச் செய்கிறான், அவனுடைய அருளாட் 
யின் ழ் உலகம் தங்குகின்ற. அவன் 
தாள்நிழலின் ழே உகம் நங்கி நிற்கிறது. 

தாவில் தாள நிழல் தவிர்ந்தன்்ருல் உலக, 

ஓஒ (அந்தணனுடைய) கேடு இல்லாத திருவடி. நிழலின் 

கீழே உலகு தள்கியது. 
இரஃகேடு, தாள் நிழல் என்றது இறைவனுடைய 

அருளரட்சிக்கு அறிகுறியாக நின்றது. *அரசனுடைய 

குடை நிழலில் குடிமக்கள் வாழ்கிறார்கள்” என்பது போல 

நிற்பது இது. தவிர்ந்தன்து-தங்கியது, ஆல்? அளை, உலகு- 

உயிரக்கட்டம்,  *அதலால் இவ்வுலகிற்கு இடையூறு 

இல்லை” என்று கருத்துரைப்பர் பழைய உரையாசிரியர், இ 

டட... ந... 
இக்தப் பாடலில், இறைவன் மூவா அ௮மர 

ரும் மூணிவரும் பிறரும் யாவரும் அறியாத் 

தொன்முறை. மரபினை உடையவனாக இருப் 

39



பப்ப எனவவ பவதல panne 

பினும், ௮வன் அருளே கண்ணாகக் சண்ட 
பெரியோர்களுக்கு அவன் உருவுடையவனாஇ 

எழுந்தருளுவான் என்பதும், அவ்வாறு எழுந் 

தருள்வது உருவத்தையே பற்றுக் கோடாகப் 

பற்றி நினைக்கும் மனத்தை உடைய ஆருயிர் 

களுக்கு அருள் செய்யும் நிமித்தம் என்பதும் 
குறிப்பாகப் புலப்பட்டன. அவன் திருவுருவச் 
சிறப்பைச் சொல்லும் வாயிலாக அவன் திரு 
முடியையும் அதில் உள்ள கண்ணி சடை 
பிறை ஆ௫யவற்றையும், அவன் திருநு தலையும் 
அதில் ஒளிரும் இமையா நாட்டத்தையும், இருக் 

கழுத்தையும் அதில் உள்ள கஞ்சையும் அதில் 

எப்போதும் இசைக்கும் சரமூதத்தையும், 

அவன் புன்முறுவலையும், ௮வன் திருமார்பை 
யும் அதன் சண் உள்ள தாரையும் பூணூலை 
யும், அவன் ௮ணிக்த புலித்தோலாடையையும், 

அவன் திருக்கரங்களையும் அவற்றில் உள்ள 
கணிச்சி மழு சூலம் என்பவற்றையும், மாதிருக் 
கும் பாதியையும், இடப வாகனத்தையும் எடுதீ 

துச் செரல்கிருர் புலவர். இத்தகைய அந்தண 

னது திருவடி நிழலின் ழே உலகத்து உயிர் 
கள் யாவும் தங்கள் வாழ்க்கையை நடத்தித் . 

தங்குன்் றன என்று முடிக்இருர். 

நாம் தங்க வசிப்பதற்கு ஒரு வீடு இருக் 

கிறது. அது ஒரு தெருவில் இருக்கறது. 
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HBB Oe ஓர் ஊரில் இருக்கிறது, தாம் 

அந்த வீட்டில் இருக்கிறோம்; ௮ங்த.ச் தெருவில் 
இருக்கிறோம்; அரக்க ஊரில் இருக்கிறோம், இன் 
௮ம் மேலே விரிச்துக் கொண்டே போனால் 

தாலூகா, ஜில்லா, ராஜ்யம், காடு, கண்டம், 

உலகம் என்று விரியும், அதற்கு அப்பால் 

புவனம், ௮ண்டம் என்பன விரியும், இத்தனைச் 

கும் மேலாக இத்தனை விரிவான பகுதிகளை 
யெல்லாம் தனக்குள் அடக்கி வைத்திருப்பது 

இறைவன் திருவடி, ஆதலின் எந்தப் புவனத் 

தில் வாழ்ர்தாலும் இறைவன் இருவடி நிழலுக் 
குப் புறம்பாக இருக்க முடியாது. இதனை 
உணர்ந்தே, 4 உலகம் யாவும் ௮வன் தாள் 
நிழலில் தங்கியிருக்கின் றன '' என்ருர். 

கார்விரி கொன்றைப் பொன்தேதர் புதுமலாத 

காரணன், மாலையன், மலைந்த கண்ணியன்; 

மார்பி ன.தே மையில் நுண்ஞாண்) 

நுதலது இமையா நாட்டம்; இகல்அட்டுக் 

2. கையது கணிச்சியொடு மழுவே; மூவாய் 

வேலும் உண்டுஅத் தோலா தோற்கே; 

ஊர்ந்தது ஏறே; சேர்ந்ேததோள் உமையே; 

செவ்வான் அன்ன: மேனி, அவ்வான் 

இலங்குபிறை அன்ன விலங்குவால் வைஎயிற்று, 

10. எரிஅகைந் தன்ன அவிர்த்துவிளங்கு புரிசடை, 

முதிராத திங்களொடு க்டிரும் சென்னி, 

மூவா அமரரும் முனிவரும் பிறரும் 
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யாவரும் அறியாத் தொன்முறை மரபின், 

வரிகிளார வயமான் உரிவை தைஇய 

75. யாழ்கெழு மணிமிடற்று அந்தணன் 

தாவில் தாள் நிழல் தவிர்ந்தன்ர௬ல் உலகே, 

ஓ இஹைவன் கொன்றைக் தாரையடையவன், மாலையை 

உடையவன், கண்ணியை உடையவன்; அவன் மார்பிலே 

உள்ளது நுண்ஞாண்; நுதலிலே உள்ளது நாட்டம்; கை 

யிலே இருப்பது கணிச்சியொடு மழு; அத்தோலாதோனுக்கு. 

மூவரய் வேலும் எண்டு; அவன் ஊர்ந்தது ஏறு; அவனைச் 

சேர்ந்தோள் உமை; செவ்வான் அன்ன மேனியையும் 

வையெயிற்றையும் புரிசடையையும் சென்னியையும் 

தொன்முறை மரபையும் உடைய, உரிவை தைஇய, மணி 

மிடற்றையுடைய அந்தணனுடைய தாள் நிழலில் உலகு 

தங்கியது. இவ்வாறு கூட்டிப் பொருள் செய்யவேண்டும், ஓ 

கொன்றைகத்தாரன், கொன்றை மாலையன், 

கொன்றைக் சண்ணியன், நுண்ஞாண் மார் 
பன், கண்ணுதல், சணிச்ஏயங்கரசக்தான், மழு 

வாட் படையோன், சூலபாணி, விடையூர் பெரு 

மான், உமாபாரகன், செக்கர் மேனியன், வாலெ 
யிற்றோன், புரிசடையோன், மதிமுடிக்தோன்,; 

௮காதி, அறிவரியான், அமரர்க்கரியான், புலி 
யுரியாடையன், சாமகேன், நீலகண்டன், அந்த 

ணன், உலகுடைய கழலான் என்ற திருகாமங் 

களால் பெறப்பீடும் இயல்புகளை. யெல்லாம் 
இந்தப் பாடல் சுட்டிக் காட்டுக் றது. 
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இன்ப மலை 

எங்கே பார்த்தாலும் காடு; பூமரங்கள் ;. 

பழமரங்கள். வானை முட்டி, வளர்ந்த மரங்கள் 

அடர்த்தியாக கின்றன. மழைக்கு அங்கே பஞ். 
சம் ஏது? மலைச்சாரலில் அருவி ஒல்லெனப் 

பாய்த்து வருறது. குறிஞ்சி நிலத்தின் முழு: 

அழகம் அங்கே களி கடம் புரிஇன்றது. 
எத்தனை வகையான மரங்கள் ! மலையருவி 

நீரின் ஊட்டதச்கால் மதமத வென்று வளர்க் 
இருக்கும் வாழை மரங்கள் ஒருசார். வாழையின் 

இலையைப் பார்த்காலே ௮தன் வளப்பம் தெரி 
யும். மிகமிக நீளம்; மிகமிக அகலம். கொழு 
மைக்கு அடையாளமென்று ௮ந்த இலையைச் 
சொல்லலாம். மலைச்சாரலில் வளரும் அத்தனை 

மரஞ் செடி கொடிகளின் வளத்தை எழுதிய 
ஏடு என்றுகூட அதைச் சொல்லலாம். அசி 

தகைய கொழுவிய இலையையுடைய வாழை 
மரத்தின் குலை எப்படி இருக்குறத ? எவ்வளவு 
பெரிய குலை! ஒரு குலையில் எத்தனை காய்கள் 
என்று எண்ணிப் பார்த்தால்' ௮கன் பெருமை 
நன்றாகத் தெரியும், பெருங்குலை; காய்கள் பெரி 

யனவாக இருப்பதோடு மிகுதியாகவும் இருக் 
இன்றன. கோறிலை வாரையின் பெருங்குலையை 
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அங்கே வெட்டூவார் யார்? அந்த மலைக்காட்டு 

வளம் முழுவதையும் பயன்படுத்திக்கொள்ளப் 

போதிய மக்கள் அங்கே இல்லை. வாழைக்குலை 

காப்தீது முதாந்து பழுக்இுறது. பழுத்து ஒவ் 

வொரு சனியாக உதிர்கின்றது. தானே 

பழுத்த பழத்தின் இணிமையை எப்படி. வார்த 

தைகளால் சொல்வது ? 

அதோ மலைச்சாரலின் மற்றொரு பக்கத் 

தில் அடிமுதல் நுனிவரையில் கொத்துக் கொதி 

தாகப் பழுத்த பலாமரங்கள் கிற்கின்றன. 

பலாப்பழதீதின் மணம் சாரல் முழுதும் கம் 

மென்று வீசுற௫, சஈன்றாகக் சணனிந்து 

வெடித்த பழங்கள் தொங்குகின்றன. பழதிீ 

தைக் இறிச் சுளையை எடுக்கும் இடர்ப்பாடே 

வேண்டாம். வெடித்த பழத்திலிருக்து சுளையை 

எடுப்பது எளிது அல்லவா ? இதைக் சண்டால் 

இரண்டு சுளையையரவது உண்ணாமல் போக 

முடியுமா? யாரேனும் அந்த வழியே போனால் 

இக்தப் பலாப்பழங்கள் அவர்களை அழையாமல் 

அழைக்கும். எத்தனை அவசரமான காரியம் 

இருக்தாலும் பஜத்தைக் கண்டுவிட்டால் அவர் 
களுக்கு மேலே கால் எழாது, காவிலே கீர் 

ஊறும். உண்ணும் தன்மையையுடைய மனிதா 

களைத் தங்கள் போக்குலே செல்ல வொட்டாமல் 

குடுத்து நிறுத்துவது மலைச்சாரற் பலாப்பழம். 
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பலபல பூமரங்களும் அங்கே நிறைய இருச் 
இன்றன. தேதன் நிரம்பிய சிறு இண்ணங்களைப் 
போன்ற அச்சப் பூக்களோடு உறவரடித் 
தாதுூதித் கேனுண்ணும் வண்டினங்களுக்கும் 

அங்கே குறைவு இல்லை. மலர்தோறும் தேனைத் 

தொகுத்து மலைச்சாரலில் பெறிய பெரிய கேன் 

அடைகளை வைத்திருகடுன் ஐன.மலையிலே ௮ச்௪ 

மின்றி மனம்போன போக்்இலே வண்டுகள் 
வைக்கும் தேணிருூல்கள் மிகப் பெரியனவாக 
இருக்கின்றன. அவற்றைப் 0 பெருக்சேதன் 

என்று புலவர்கள் சொல்வார்கள். அர்தத்தேன் 

முதிர்ச்து விளைத்து மே சொட்டுகன்ற.து. 

தகேனிரறுல்களே அடைஅடையாக விழுகின்றன. 
கீழே பாறையில் குழிவான இடங்களில் றிய 
ஒரிய சுளைகள் இருக்கின்றன, அந்தச் அனை 

- களில் மேலிருந்து ஒழுகய தேனும் விழுந்த 

தேனடைகளும் கலக்து சாளடைவில் முதிர்இன் 
றன; புஸிக்கின்றன. உண்டவர்களுக்குக் கள் 
ளஞுண்ட மயக்கத்தைத் தரும்படி. சனைநீரோடு 

கலச்சு தேன் இருக்கறது. அதை தீர்ச்சுனை 
என்பதைவிடத் தேன்சுனை ௦ என்று சொல்வதே 
பொருத்தம். 

வாழையும் பலாவும் மலிந்த அந்த 

மலைச்சாரலிலே சந்தனமரங்களும் உயர்ச்து 
வளர்ச்திருக்கின்றன., அவற்றின்மேல் மிளகு 
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கொடிகள் படர்ந்துள்ளன. சச்தனமரங்களுக்கு 

அருகில் பலபல மலர் மரங்கள். மலர்கள் கீழே 

உதிர்ந்து எங்கும் பூப்படுக்கை விரித்தாறி 

போன்ற அழகிய தோற்றத்தைத் தருகன் றன. 

என்ன அழகான இடம்! எத்தனை இன்ப 
மான மலைச்சாரல்! இர்த இனிய பொருள் 

களைத் துய்க்க வருவார் யாரும் இல்லையா? மணி 

தர்கள் வருவது அருமை, ஆனால் மரம் இருக்கு 

மிடத்திலே மரமேறும் கசூரங்குகள் இருப்பது 

இயற்கை, மரங்களை அரண்மனையாகவும் ஊ௪ 

லாசவும் உணவுச்சாலையாகவும் கொண்டுவாமும் 

மத்தகளும் கடுவன்களும் Beas காட்டில் 

இருக்கன் ner. 

இதோ ஒரு குரங்கு, ௮து ஆண் கூரங்கு; 
கடுவள். அதற்குக் இடைத்த பேற்றை என்ன 

வென்று சொல்வது! மிகவும் பசியாக இருந்தது. 

போலும்! தானே பழுத்து உதிரும் வாழைக் 

சனியைத் தின்றது. ஒரே சுவையை உடைய 

உணவைத் தின்பது அவ்வளவு இறப்பு ௮ல் 
லவே. வரழையின் Gad (aru) AG Gugh Ga 

லிருந்து உஇர்ந்த”தீங் கரியை உண்டவுடன் ௮௬ 

இலே மிருந்த பலாப்பழம் ௮தை அழைத்தது. 

பலாச் சளையையும் வயிறு நிரம்பத் இன்ற.து. 

இப்போது அதன் ப௫ போய்விட்டது. 

மிச இனிய கணனிகளாதலின் அளவுக்கு மேலே 

AG
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தின் தவிட்டு. அதனால் அதற்குக் கடுமை 

யான தாகம் எடுத்தது. அங்கே பாறையிலே 

ஓர் ஆழமான சுளை இருச்த௫. அங்கே சென்று 

அ௮.சன் நீரை உண்டது. அது நீரா? புளித்த 

சேன் அல்லவா ? சுனையிலே முதிர்ந்து விளைந்த 

தேனைக் குடித்தது. மற்றச் சமயமானால் உணவு 
கொண்டவுடன் மரத்தின்மேல் ஏறித் தாவி 

விளையாடும்; இல்லையெனில் மரத்தில் ஒரு கவட் 

டூலே ங்கும், இங்கே அயலில் சந்தன மரம் 
இருக்கறது; ஏறலாம். வழுக்கரமல் பற்றிக் 

கொண்டு ஏறுவதற்கு அ௮ச்த மரத்தின்மேல் 

மிளகு கொடி படர்ந்திருக்கி றது. | 

வயிறு கிரம்பப் பழங்களைத் தின்று சனை 

யிலே தேங்இயிருந்த தேனைக் குடித்த கடுவ 

னுக்கு மயக்கமாக இருந்தது. சண்ணிமைகள் 

கனத்தன; மே இழுத்தன, சந்தனமரத்தை 
ஏறெடுத்துப் பார்த்தது சூரங்கு. அதன்மேல் 

ஏறலாம் என்று கினைப்பதற்குமுன் கண்ணச் 
சுற்றியது, மயக்கம், அயலில் பலமலர்கள் 
உதிர்ச்து படுக்கை போட்டாற்போல் மெதீ 

தென்று இருந்தன அல்லவாஃ மணமுள்ள 

மெத்தென்ற YS wor படுக்கையிலே படுத் 

த்து, கான் தாமதம்; அப்படியே உறங்இவிட்டது; 

௮௮ தேன் என்று தெரிமாமலே சுனையிலுள்ள 

paras தேனை உண்டது. தெரியாமல் உண் 
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RR ee tne ee Nat ne a nN tN வசமுள்ள tN ae a tt ENA a LN LN NaN NEP NPN NLL SN 

இண்மா மலை 
சறட ட கட pt At PR I OA JON OE INN ION IPRS PN EN ENR IO LI EO ES IRON LO 

டால் என்ன ? அந்தத் தேன் sor வேலையைச் 
செய்யச் தொடங்கியது. கடுவன் இப்போது 
சனியும் தேனும் உண்ட மயக்கத்தில் ஆழ்ந்து 

மலர்ப் படுக்கையில் உலகையே மறந்து 
Sor Qui gi. 

ரூ 

இயற்கை எழில் பொங்கும் சூழலிலே பெரு 
மூயற்சி யில்லாமலே கடுவன் இன்ப உறக்கத் 
தில் அழுச்திக் இடச்கும் இத்தகைய அறிய 

சாட்சியை எங்கே. காணலாம் ? தலைவனுடைய 

மலையிலே காணலாம். அந்த ஆணழகன் தன் 

னுடைய குறிஞ்சி நிலத்தைப் பற்றியும் மலைச் 

சாரம் பெருவளத்தைப் பற்றியும் தன்னுடைய 

காதலியிடம் அவ்வப்போது சொல்லுவதுண்டு. 

அவற்றை யெல்லாம் கேட்டுப் பெருமிதம் 

கொண்ட தலைவி தன் தோழியிடம் அந்தக் 

காட்சகளை எடுத்துச் சொல்வாள். இப்படி 

ஒருவர்க்கு ஒருவர் சொல்வதனால் தலைவ 

னுடைய நாட்டுக்குச் செல்லாமல் இருக்காலும் 

அந்த நாட்டின் வளப்பத்தைத் தலைவியும் 
தோழியும் ஈன்கு அறிக்திரும் தார்கள். 

இனைப்புனம்” காக்கும் வேலையில் ஈடுபட் 
டிருச்தாள் அந்த இள நங்கை. அப்போது 
தான் அச்தக் கட்டிளங் காளை அவளைக் சண் 
டான். இருவர் கண்களும் ஒன்றை ஒன்று 
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ட இண்ப மலை 

கவ்வின; உள்ளம் ஒன்றுபட்டன. பிறவி 

தோறும் வந்துள்ள தொடர்பாதலின் கார் 

தமும் இரும்பும் ஒன்௮ுபட்டதுபோல அவ்விரு 

வரும் ஒன்றுபட்டனர். பகற் காலத்தில் காதலி 

தினைப்புனம் காக்க வருவாள். அப்போது 
அசாதலனும் அங்கே வந்து காதலியைக் கண்டு 

அள வளர்விவிட்டுச் செல்வான்... இந்த இரண்டு 

காதலர்களுக்கும் உறுதுணையாகக் கரதலியின் 
தோழி இருச்தாள். காதலியின் இன்ப துன்ப 

உணர்ச்சிகளை உணர்ச்து காதலனிடம் குறிப் 

பாக அவற்றை எடுத்துரைக்கும் திறமை அந்ததீ 
தோழியிடம் இருந்தது. 

இக்தக் களவுக் காதல் நிகழ்ந்து 
கொண்டு வந்தபோது காதலனும் காதலியும் 

உலகையே மறந்து எதிர் காலத்தையும் 

மறந்து காதல் உலகத்தில் உலவினர். 
தோழிக்கு மாத்திரம் எதிர்காலத்தைப் பற் 

றிய நினைவு இருந்துகொண்டே இருந்தது. 

தன்னுடைய தலைவி தன் உள்ளத்துக்கு 

இசைச்க காதலனைப் பெற்றது பற்றி 

அவளுக்கு அளவற்ற உவகை உண்டாயிற்று, 

அது தாஞக்கு காள் வளர்ந்து வருவதை 

யும் அவள் உணர்ர்தாள். ஆனால் உலகம் 
இந்தக் காதர் பயிர் வளர்வதற்குக் துணையாக 
இருக்கவேண்டுமே ! 
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MN னப டப்ப அடத் தவன அடக் அ பவுசு A GE RN RI a னம் பதம tA ION SRN IRIN NN NE Lt Ni 

இன்ப மலை 
Ne aA gt a a CBO tO aN OO BONN NNN tN LL Na Nd 

Beier she ஒவ்வொரு நாளும் 

கரதலர்கள் சந்தித்தார்கள், ஆனால் இந்தச் 

சந்திப்பு எத்தனை நாளைக்கு நீட்டிக்கும்? 
இணைப் பயிர் விளைச்அவிட்டால் கதிர்களை 
அறுத்து விடுவார்கள். பிறகு அங்கே கரவல் 
வேண்டியதில்லை. தலைவிக்கு அல்விடத்தில். 
வேலை இல்லாமற் போப்விடும். ் 

்.. தினைப்புனம் காக்கும் வேலை உள்ளவரை 
லெ தலைவன் பகற் காலத்தில் தலைவியைக் 
கண்டு பேசி அளவளாவ இயலும். அந்தக் 
கரவல் தின்றுவிட்டால் தலைவி வீட்டோடு 

இருக்க வேண்டியவளே.  இனப்புனத்தில் 
காதலர் இருவரும் சந்திப்பதற்கு வசதிகள் 

இருந்தன. தலைவி வீட்டுக்குப் போய்விட்டால் 

அவர்கள் எவவாறு சந்திக்க முடியும் 2? பகலில் 

சந்திப்பகென்பது மனத்தாலும் கினைப்பத ற்கு 

உரியகன்று. இரவிலோ கட்டுக் காவலைக் 

கடந்து இருவரும் சந்திப்பது எளிதன்று. 

“என்ன செய்தால் கல்லது?” corm Ab score 

தோழி ஆழ்ந்தாள். *இர்தக் களவுக் காதலை 
விட்டுவிட்டுத் தருமணம் செய்து கொண்டு கண 

வன்' மனைவியாக: - வாழ்வதுவே. எல்லாவற் ற் 
கும் மேலானது. அதுவே அச்சம் அற்ற 
வாழ்க்கை; அறம் செம்பிய அரழ்க்கை என்ற 

முடிவுக்கு அவள் வந்தாள். 
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க 
Be BYU Lo லை 

ஒனர கட்டப்பட டக ஆ ஆயிர A EN NLR NIE I RE PRON IN GI GOONIES IN PN IN Oy SN 

ஆனால் திருமணம் சிகற்வதற்குச் தோழி 
யின் விருப்பம்.மாதீதிரம் இருந்தால் போதுமா? 

தலைவனுக்கு அந்த எண்ணம்: தோன்-ற வேண் 
டும். அவன் தக்சவர்களை அனுப்பித் தலைவி 

Ger தந்தையிடம் பெண் பேசும்படி செய்ய 

வேண்டும்.:இணிமேல் இவளை இங்கே காண முடி. 
யாது; ஆதலால் இவளைத் இருமணம் செய்து 

கொண்டு இல்வாழ்க்கை நடத்தத் தொடங்குங் 
aor’ என்று தலைவனிடம் அவள் சொல்வது 

தக்கது அன்று. என்ன இருக்தாலும் அவள் 

தலைவியின் தோழிதானே? இனி இந்தச் 
களவுக் காதல் நீட்டிக்காது” என்று சொன்னால் 
தலைவன் உள்ளம் வருத்தத்தை அடையுமே! | 

வெளிப்படையாக, “6 மணம் புரிந்து 

கொள்” என்று சொல்வதைவிட, இனிப் 
பகலில் இவளைக் காண முடியாது; இரவிலே 
வந்து இவளைக் சாணலாம்; அப்படிச். செய்வ 
திலும் பல இடர்ப்பாடுகள் உள்ளன” . என்று 

குறிப்பாகச் சொன்னால் ஈல்லறிவுடைய காத 

லன்; “இணி நம் காதலியை. “மணம் செய்து 

கொள்வதே முறை” என்ற. முழவுல்கு வருவான். 
- தோழியின் சிர்தளையிலே. -தெனிவு ஏற்பட் 

டது. இப்படி... ஒரு. வழி புலப்பட்டது, தினை 

விலாந்துவிட்டமையால்,. 5 “இனிமேல் கங்கள் 
புனங்காவலுக்குச், செல்லவேண்டாம். வீட்டிலே 
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ப டட. டத acu மலை 

இருங்கள்? என்று தலைவியின் தாயும் சொல்லி 

விட்டாள். இன்னும் ஓரிரண்டு காட்களில் 
அவர்கள் தினைப்புனத்துக்கு வருவது கின்று 
விடும். இதுவே தலைவனிடம் தன் கருத்தைப் 

புலப்படுத்துவதற்குரிய செவ்வி யென்று தோழி 

தெளிந்தாள். தலைவன் வழக்கம்போல அன்று. 
வந்தான். 

* | 
லைவியைக் கண்டு அளவளாவிய பிறகு 

தோழி அவனைத் தனியே எந்தித்தாள். 
அவணிடம் இன்று எவ்வாறேனும் தன் கருச் 

தைப் புலப்படுத்திவிடுவது என் ற உறுதியோடு 

இருக்தாள். மெல்லப் Gusarear. 

தோழி: இன்று என்: தலைவி சற்றுச் சோர்வு 

அடைந்தவளைப் போல இருக்கிறாள். அவள் 
மனநிலை சரியாக இல்லை. 

தலையன்: ஏன்? என்ன காரணம்? என்னிடம் 

யாதும் கூறவில்லையே! 

தோழி: மகஸிர் தம் உள்ளத் துயரை வெளிப் 

படையாக எடுத்துச் சொல்லமாட்டார்கள். 

குறிப்பால் தை உணர்ந்து ஆசுவேண்டி௰ 
வற்றைச் செய்வது ஆடவர் கடமை. 

தலைவள்: அவள் சோர்வுக்குக் காரணம் என்ன? .. 
தோழி : இணி எம்பெரூமான் அவளை இங்கே 

வந்து கண்டு அளவளாவ இயலாது. 
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தலைவள்: என்? என் உள்ளம் தெருமரும்படி செப் 

யாதே. உள்ளதைத்தெளிவாகச்சொல்லிவிடு, 

தோழி: கரங்கள் இங்கே சாள்தோறும் வருவது 

தனைப்புனத்தைக் காவல் புரிவதற்காகதீ 

தான். 

,தலைவள்: ஆம்; ௮.து எனக்குத் தெரியாதா? 

தேறி: இதோ இனைப் பயிரைப் பாருங்கள். 

கதிர்களெல்லாம் முற்றி வி௲ைந்துவிட்டன. 

இனி இவற்றை அறுத்து வீடு கொண்டு 

போய்ச் சேர்க்க வேண்டுவதுதான்.. இணி 

மேல் எங்களுக்கு வேலை இல்லை. ஆகையால் 

நாளை முதல் நாங்கள் இங்கே வரமாட்டோம். 

தலைவள் : அப்படியானால்....... ? 

$ேரறி; எங்கள் தாய், * இணிமேல் நீங்கள் 

இனைப்புனம் காக்சப் போகவேண்டாம். வீட் 

டிலே இருங்கள்'? என்று சொல்லிவிட்டாள். 

இனி சாரங்கள் இல்லிலே செறிந்துகடப்போம். 

தலைவள் : அப்படியானால் கான் எப்படி. உங்களை 

வர்து காண்பது? | 

தோழி: தங்களுக்கு அரியது யாது? தாங்கள் 

மனம் வைத்தால் தாங்கள் குறிக்கும் இன்பத் 

தைப் பெறலாமே ! ° 

தலைவள் : எப்படிப் பெறுவது? 

தோழ்: தங்கஞுடைய நாட்டில் மலையிலே 

வாழும் பல்வேறு விலங்கும் தாம் குறியா இள்பத்தை 
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nnn வவ pare oe பப்பு 

எளிதில் எய்தும் என்று சொல்இருர்கள். அப், 

படி. இருக்க, அந்த காட்டுக்கூத் தலைவராகிய 
தங்களுக்குத் தாங்கள் மனத்தாலே கினைத்து 
இன்ன து செய்ய வேண்டுமென்று ஆராய்ந்து 

இட்டமிட்டு முயன்றால் தாங்கள் குறித்த இன்பம் 
தங்களுக்கு எப்படி அரிதாகும் ? . 

நலைவள்₹ என் காட்டில் நிகழும் கிகழ்ச்சியை நீ 

எவ்வரறு 9 MG தாய்? . 

தோழி: அசத்த சாட்டுக்கு உரியவர் தமக்கு உரிய 

வரிடம் சொல்ல, ௮வர் எனக்குச் சொன்னார். 
வாழைப் பழத்தையும் பலாப் பழத்தையும் 

வயிறு சிறையத் இணன்றுவிட்டுப் பாறை Hoe 

சுனையில் விளைந்த .$தறலை அறியாது உண்ட கடுவன் 

- அயலில் உள்ள மிளகு கொடி. படரும் சந்தன 
ட் மரத்தின் மேல் ஏறாமல், மணம் பொருந்திய 

் மலர்ச் சூவியலில் மகிழ்ந்து கண்படுக்கும் மலைகரடு 
__ தங்கள் சாடு என்பதை உணர்ச்தேன். இவ் 

வரது குறியா இன்பத்தை எளிதில் தங்கள் மலையில் 

பல்வேறு விலங்கும் எய்தும் என்றும் தெரிந்து 

். கொண்டேன். ஆதலின் தாங்களும் இன் 
. பத்தை எளிதஇல் அ௮டைவதற் சூரியவர்களே. 

தங்களுக்கு உண்டாகும் இன்பத்தைக் கருதி 

மாத்திரம் அல்ல; என் தலைவியின் சிலையை 
. எண்ணியும் தாங்கள் தக்க முயற்சியை மேற். 

் கொள்ள: வேண்டும். — 
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இன்பா மலை 
Ne Nal lt ON el Nel lh NEN ll A Nl Natl aN a Nt lO tac NA 

goad: wese CurpGenw கான். இணிமேல் 

எவ்வாறு வந்து சந்திப்பது ? 

தோழி : ஆம்; ௮வள் அளவுக்கு மிஞ்சிய அழகை 

யுடையவள் தான். ௮வள் தோளின் அழகைப் 

பார்த்தாலே போதுமே; மூங்கைப் போலப் 

பருத்து வளர்ர்த தோளல்லவா? அதன் 

அழஞசூ கெடாமல் மெலியாமல் இருக்க 

வேண்டுமே! அன்னையின் மொழிகளைச் 

கேட்டது முதல் ௮வள் தங்களையே கினைத் 

துக்கொண்டிருக்கறுள். அவள் மனம் அவள் 

வசத்தில் இல்லை. அது ஓரிடத்தில் நில்லாமல் 

அலையோடிக் குமுறிக் . கொந்தளிக்கறெ.து. 

கிறுத்த நிறுத்த நில்லாத நெஞ்சத்தோடு அவள் 
தங்களிடத்தில் அளவற்ற காதலை வளர்த்து 

இப்படி. இருக்கிறாள். 
தலைவன் பெருமூச்சு விட்டான். ane 

மெளனமாக கின்றான். அப்படியானால்... 

என்று ஏதோ சொல்ல வந்தான். மேலே பேச 

முடியாமல் இண றினான். ப | 

₹ அப்படியானால் தாங்கள் எங்கள் . இல்லத் 

துக்கு வற்து தங்கள் காதலிமைச் சந்திக்கலாம்; 

அதுதான் வழி,” ° 
காதலன் முகம் சிறிது மலர்ந்தது. “ அப் 

படியா! எப்படிக் காண்பது?! என்று 

கேட்டான். 
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இன்ப மலை 
PN IRIN PRINS GO GTO OI OO POPE புகு PSNI IOI AI IO OOOO IR PR POLO IO NLS I ERS INI குப்கப்கு ane 

தோழி மிக்க அறிவுடையவள். வீட்டில் 
வந்து சந்திப்பதை எளிதென்று இவன் கினைக் 

சுக்கூடாது, அதில் உள்ள இடர்களையும் தெரி 

விக்கவேண்டும். ஆனால் ௮தைக் குறிப்பாகவே 
தெரிவிக்கவேண்டும்' என்று எண்ணினாள். 

இரவுக் காலத்தில் வந்து காணலாம்... 

- தலைவியினுடைய தந்ைத இரவிலே வீட்டையும் 

ஊரையும் காவல் காப்பதற்காகக் காவலரை 

வைத்திருக்கிறார். அவர்களுடைய கட்டுக் காவ 
லைக் கடப்பது எஸிதன்று; கடப்பதற்கரிய 

அருங்கடிக் காவலர்ண அவர்கள். அவர்கள் 
சோர்ந்திருக்கும் சமயத்தை அறிந்துகொண்டு 
தாங்கள் வரவேண்டும், அவ்வாறு வந்தால் 

இரவில் வருவதற்கும் உரியவர்கள் ஆவீர்கள்.” 
தலைவன் இப்போது இநற்சனையில் ஆழ்க 

தான். இரவிலே காவலருடைய கரவலைக் 

கடந்து செல்வது எப்படி என்ற ஆராப்ச்சி 

யிலே இறங்கினான். தலைவியை இதுகரறும் 
எளிதிலே கண்டு அளவளாவிய மாதரி இனிக் 

காண முடியாதோ என்று ஏங்கனான். அவன் 
மனம் தத்தளித்தது. ௮வன் உள்ளத்தே 

தோன் நிய துயரத்தை அவன் விட்ட பெரு 
மூச்சு வெளிப்படுத்தியது. 

*கடி - கரவல், 

56



ப... இன்ற மலை 

தோழி அவன் கிலையை உணர்ந்தாள், 
தான் எதை உணர்த்த வேண்டுமென்று 

எண்ணினாளோ, அதை உணர்த்த இதுவே 
சமயம் என்று அறிர்து குறிப்பாகச் சொல்லக் 
Cartagena. ப 

: “தற்தை வைத்திருக்கும் காவலர் சோரம் 

பதத்தை (சக்தாப்பத்தை)௮றிச்து கங்குலில்வரதலும் 

தங்களுக்கு உரியதே என்று சொன்னேன். 

காவலர் கரவலின் கடுமையை எம்பெருமான் 

நினைத்துப் wurréGusras கோன்றுஇறது. 
குறித்த இன்பத்தை எளிதிலே பெற வேறு 
சிறந்த வழியும் உண்டு '” என்று தலைவன் க்வ 

னத்தைச் சிறிதே தன் பக்கத்தில் இருப்பினாள். 
வேறு வழி என்ன?” என்று அவன் 

ஆவலோடு கேட்டான். 

“ப௫ய கொடிகளுக்கு இடையே நிற்கும் 
இரந்த . வேங்கை மரம் ௮தைச் செொல்லரமற் 
சொல்கிறதே !'' 

: எதைச் சொல்கிறது?” 

*: ஒரே யடியாகப் பூத்துக் குலுங்கும் Hogs 
'வேங்கையைக் காணும்போதெல்லாம் எனக்கு 

மண வீடு கினைவுக்கு வருகிறது. அலங்காரம் 
செய்த மணவீடும் ௮ணி செய்த மணமகளும் 
போல ஒள்ளிய பூங்தொத்துக்கள் மலர்ந்து 

விளங்குஇறது இந்த வேங்கை மரம். இதைக் 

iw 
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ப... இம்மலை. 

கண்டு குறிஞ்சி கில மக்கள் தங்கள். தங்கள் 
பெண்களுக்குக் திருமணம் செய்ய முயல் 

வார்கள். மாலை மேரத்தில் திங்கள் தோன்றி 

னால் அதைச் சுற்றி இக்க மாதத்தில் கோட்டை 

கட்டியிருப்பதைக் காணலாம். அந்தப் பரிவேட 
மூம் இது சல்யாண காலம் என்பதைத் தெரி... 

விக்குமே! விலங்குகள் கூட எதிர்பாராத இன் 

பத்தை அடையும் நரட்டுக்குச் தலைவராஇய 

தாங்கள், எதிர்பார்த்த இன்பத்தை அடைய 

வழியா இல்லை? தங்களுக்கு அறரியதென்ற 

செயலும் உண்டா? எதுவரனாலும் விரைவில் 

ஆராய்நீது முடிவுகட்டிச் செய்யவேண்டும். 

தலைவியின் உள்ளம் படும் பாடு எனக்குச் தெரி 

யும், ௮வள் இன்புற வழி பிறக்கவேண்டும்.” 

இப்படி. ௮வள் சொல்லச் சொல்லத் தலைவ 
னுக்கு, “இனி கம் காதலியை முறைப்படியே 

திருமணம் செய்து கொள்வதுதான் ஏற்றவழி? 

என்ற உறுதி உண்டா.பிற்று. ப 

தைன் பகலிலே சலைவியைச் சந்திக்கும் 

பகற் குூறிச்கண் வச்சபொழுத, அவனுக்குத் 

தலைவியின் தாய். தலைவியை இல்லிலே இருக்க 

வைக்கும் செறிப்பை அறிவுறுத்தி, அவன் 
திருமணம் செய்து கொள்வத ற்கூரிய முயற்கி 
யிலே முனையும்படியாகக் தோழி. செரல்வகாக 
அமைத்திருக்கிறது பாட்டு, 
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Sar wav 

குறிஞ்சி 
கோழிலை வாழைக் கோள்மிகு பெருங்குலை 

ஊழுறு தீங்கனி உண்ணுநர்த் தடுத்த 
சாரற் பலவின் ஈ௬ம£யொடு ஊழ்படு 

பாறை நெடுஞ்சின் விள ந்த தேறல் 

206 அறியாது உண்ட கடுவன், அயலது 

கதிவளர் சாந்தம் ஏறல்செல் லாது. 

தறுவி அடுக்கத்து ஈூழ்ந்துகண் படுக்கும் 

குறியா இன்பம் எனிஇல் கின் மலைப் 

பல்வேறு விலங்கும் எய்தும் நாட! 

70, குறித்த இன்பம் நினக்குஎவன் அரசிய 9 

வெறுத்த ஏஎர் வேய்புரை பணைத்தோள் 

திறுப்ப நில்லா நெஞ்சமொடு நின்மாட்டு 

இவளும் இனையன் ; ஆயின் தந்ைத 

அருங்கடிக் காவலர் சேசர்பதன் ஒற்றிக் 

2. கங்குல் வருதலும் உரியை: யைம்புதல் 

- வேங்கையும் ஒன்இணர் விரிந்தன ;: 

தெடுவெண் தங்களும் ஊர்கொண் உன்ற, 

ஒ கொழுவிய இலைகளை உடைய வாழையின் காப் 
கள் மிக்க பெரிய குலையிலிருந்து தானே கனிக்து உதிர்ந்த: 
இனிய கனியையும், உண்ணும் இயல்பையடைய மக்கள் 
அருகில் சென்றால் . ௮அவர்கக௯ா மேலே செல்லவிட்சமல் 

தீடுத்த மலைச்சாரலில் உள்ள பலரப் பழத்தின் சுளையோரடு,, 
முதிர்ந்து உதிர்ந்த, பாறையில் உள்ள ஆழமான சுனையிலே 

விளைந்த தேனைத் தேனென்று அறியாமல் நீர் என்று 

எண்ணி உண்ட ஆண் குரங்கு, .அயவிலே வள௱ந்துள்ள. 

தாகிய மிளகு கொக: படர்ந்த ௪ந்தன. மரத்தின்மேல் 
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[பசி பவுரிவர் மு முக வளமளி பரமா மா பல்யச் A Oa Ne Ne BaD NN le a Na 

இண்ப Iwas 
ECE ப பஅயுசி IN BLOF NN EO LOL IIE GIR IR RLS I QB IMIS NN IR PS PR LLL LINN IO RRL S IO 

ஏருமல், மணம் மிக்க மலாச் குவியலாகிய படுக்கையில் 

இன்புற்.நுத் துயிலுவதற்கு இடமான தும், இவ்வாறே தரம் 

எதிர்பாராத இன்பத்தை எளிதிலே நின்மலையில் வாழும் 

பல வேறு வகைப்பட்ட விலங்குகளும் அடைவதற்கு இட 

மானதுமாகிய நாட்டை உடையவனே ! மனத்தால் 

நினைத்து எதிர்பார்க்கும் இன்பக்கள் உனக்கு ஏன் அரியன 

வாகும்? மிக்க அழகு, மூங்கிலையொத்த பருமையை 

யுடைய தோள், நிறுத்த நிறுத்த வருத்தத்தை விட்டு நில்லாத 

கெஞ்சம் இவற்றோடு உன்னிடத்தில் இந்தத் தலைவியும் இத் 

தகையளானாள் ; ஆயினும் அவள் தந்ைத வைத்த கடப்ப 

தற்கு அரிய காப்புத் தொழிலையுடைய ஊர்காவலர் அயர்வு 

அடையும் சமயம் அறிந்து நீ. இராக் காலத்தில் தலைவியி 

னிடம் வருவதற்கும் உரியாய் ; பசுமையான செடிகளி 

னிடையே ஓங்கிய வேங்கை மரமும் விளக்கத்தையுடைய 

பூங்கொத்துக்களை மலரச் செய்தன ; கீண்ட வெள்ளிய சந் 

இிரனும் பரிவேடத்தைக் கொண்டது. (ஆதலின் திருமணம் 

செய்துகொள்ள எண்ணினால் அதற்கு இதுவே சாலம்.) 

1. கோழிலை,கொழுமையான இலை, கோள்-கரய். 2. 

ஊழுறு-உதிர்கின்ற.  தீக்கனி-இனிய பழம். உண்ணுநா- 

உண்பார். தடுத்தஃமேலே செல்லவிடாமல் தடுத்த. 8. ஊழ் 

படு-உதிர்ந்த, &, நெடுஞ்சுனை- ஆழமான சனை, விளைந்த- 
நாட்பட்டுப் புளித்த, தேறல்-தேனை. 5. அறியாது உண்ட- 
தேன் என்று அறிந்து கொள்ளாமல் நீர் என்று எண்ணி 

உண்ட. கடுவன்... ஆண் குூரப்கு. அயலது- அயலிலே உள்ள 
தாகிய. 

0. கறி-மிளகு-கொடி, சாரந்தம்-சந்தன மரம், ஏறல் 

செல்லாது.எஏறாமல், ‘Frbsb ஏறா தென்றது, மரமாயிற் 

சாந்தமே உள்ளதென்று ” என்று குறிப்பெழுதுவர் பழைய 

உரைகாரர். 7. வீ-பூ. அடுக்கம்-குவியல், கண்படுக்கும்- 
துயிலும், 8, குறியா-நினைச்காத,  எளிதில்-எளிதாக. 
“ குறியா இன்பம் என்பது முயற்சியும் உளப்பாடும் இன்றி 
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இண்ட மலை 

வந்த இன்பமெனக் கடுவனுக்கும் தலைவனுக்கும் ஏற்பல். 

கொள்க ” என்பது பழைய குறிப்புரை. 

10, எவன்-ஏன். அ௮ரிய.டைத்தற்கரியனவாகும். 11, 

வெறுத்த-மிக்க. ஏர-அழகு. செய்யுளின் ஓசை நிரம்புவதற்: 

காக அளபெடுத்தது. வேய்-கூங்கிலை, புளை-ஒத்த, பண. 

பருமை. *எரையுடைய வேயை ஒத்த பெருந்தோள் ? 
ன்று கூட்டுவர் பழைய உரைகாரர். 12, நிறுப்ப.வரும். 

தாமல் நிறுத்தவும். நின் மாட்டு-உன்னிடத்தில், * நிறுப்ப: 

நில்லா நகெஞ்சம்-கின்ற நிலையினின்றும் அழியாமல் நிறுத் 
தீவும், அவ்வளவில் நில்லாத ।கெஞ்ச௪ம் £ (பழைய உரை.) 18.. 

இனையள்-இத்தகையள் ; உன்னை எண்ணி வருந்தும் 

இயல்புடையவள் என்றவாறு. *பணைத்தோள் இவள்” 

என்று கூட்டுவார் பழைய உரைகாரர், ஆயின்-ஆயினும். 

14, கடிகாவல். சோர் பதன்-சோருகின்ற செவ்வி, ஒற்றி. 
அறிந்து, 15. கங்குல்- இரவில். இதுகாறும் பகல் வந்தது 
போல இரவில் வருவதற்கும் உரியை என்று செரல்ல வருத 

லால் கங்குல் வருதலும் உரியை என்று கூறினாள். அந்த. 

உம்மையைக் கங்குலும் வருதல் உரியை என்று மிரித்துக். 

கட்டினால் பொருள் சிறக்கும். * கங்குல் வருதலும் உரியை: 

என்றது, இவள் கின்னையின்றி அமையாளாய், நின்னைக் 

காண்டல் வேண்டி, நின் வரவிற்கு உடன்பட்டிருத்தலான்,. 

வருதற்குரியை நீ என்றவாறு. பகற்குறியே யன்றிக் கங்குல் 

வருதலும் உரியை ” (பழைய உரை.) பைம்புதல்-பசுமையான 
செடிகள். ளெடியைப் புதல் என்பது பமைய வழக்கு, அதி' 

லிருந்து புதா என்று வழங்கும் சொல் பிறந்தது. 

16, இணர் - பூங்கொத்து. விரிந்தன - மலர்ந்தன... 
* வேங்கையும் விரிந்தன. என்றது, 'இனைப்புனம் அறுத்து. 

இற்செறிப்புண்டாள் என்றவாறு; எனவே புகற்குறியும் 

மறுத்துக் காவலர் சோர்பதன். ஒற்றி எனவே இரவுக்குறி 
யருமை கூறி, அனுவும் மறுத்துத் தோழி வரைவு ஈடாயின. 

வாது ? (பழைய உரை.) 
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17. காதலரைப் மிரிந்தாருக்கு நீண்ட பொழுதாகத் 

'தோன்றுதலின், நெடு வெண்டிங்கள் என்றாள், (கெடுவெண் 

ஓூங்கள் என்றார், ஆதித்தனுக்கு மேலாகலான் * என்று 

பழைய உரைகாரர் குறித்தார். சூரிய மண்டலத்துக்கும் 

மேலே சந்திர மண்டலம் இருக்கிறதென்று பழங்காலத்தில் 
இலர் கூறியுள்ளனர். ௮தை எண்ணி இவ்வாறு எழுதினார். 

ஊர்பரிவேடம் ; சந்திரனைச் சுற்றிக் கோட்டை.கட்டி மிருக 

aps என்று சொல்வதுண்டு. அதுதான் ஊர் அல்லது” 

பரிவேடம். கொண்டன்று- கொண்டது, “ஊர் கொண்டது 

என்றது நிரம்பிற்று. என்றவாறு. வளர்தல் கொண்டது 

என்றுமாம். வளர் பிறையின் றிக் கல்யாணகாட் 

கொள்ளாராகலின், அதுவும் ஆயிற்று என்றாள்." (பழைய- 

உரை.) o 

இச்சப் பாட்டின் துறை, “பகற் குறிக்கட் 

'டசறிப்பறிவுந்தந் தோரி வரைவு கடாயது”. என்பது. 
* பகலிலே. தலைவன் தலைவியைச் சந்தித்த 

இடத்தில், தலைவியை அவள் தாய் வீட்டிலேயே 
"இருக்கும்படி. ஏற்பாடு செய்ததைத் தலை 

வனுக்கு உணர்த்தி, ௮தன் வாயிலாகத் இரு 

மணம் செய்யவேண்டு மென்ற எண்ணகத்தைக் 

கோழி தலைவனுக்கு உண்டாக்கியது £ என் 

பது இதன் பொருள்: . ப 

தலைவனுடைய நாட்டில் ஙகிகழ்வதாகச் 
சொன்ன. செய்திக்கான... 2 தலைவனுடைய செய், 
DEO BTML GD கு நிப்பாகக் கொள்வது 
ஒரு முறை. அதை உள்ளுற உவமம் என்பார்கள். 

கேராக, இது போன்றது இது என்று உவமை 
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யாக இராமல் ௮தை உள்ளே வைத்துச் சொல் 
வதால் உள்ளுறை. உவமம் என்ற பெயர். 
வத்தது. உள்ளுறை-உள்ளே. மறைந்திருப்பது. 

இர்தப் பாட்டிலே கடுவனுடைய செயல்களாகச் 
சொன்னவை சகலைவனுடைய செயல்களைக் 

_,குறிப்பிக்கப் பயன்படுன்றன. பமைய உரை 

யாகிரியர் இதன் உள்ளுறையைப் பின்வரு 

மா விளக்குகிறார் : ' கடுவனானது தேனை அறி 
யானது நுகாற்து, பின்பு தனது தொழிலாகிய 
மரமேறவும் மாட்டாது, வேறு ஓரிடத்துச் 
செல்லவும் மாட்டா, தனக்கு ௮அயலரஇய ௪ந் 

தனத்தின் கிழலிம் பூமேலே உறங்குஇன்றுற் 
போல, நீயும் இக்களவொமுக்கமாகிப இன்பம் 
நுசர்ச்து, நினது தொழிலாகிய அறகெறியை 

யும் தப்பி, இக், ஊவினை நீங்கு வரையவும் 
மரட்டாது, இக்களவொழுக்கமாகய இன்பத் 
திலே மயங்கா கின்றாப் ஏன்றவாறு,' 

இச்தப் பாட்டுக்குக் குறிஞ்சி என்று திணை 
வருக்கப்பெற்றிருக்கிறது. குறிஞ்சிச்கு உரிய 
முதற் பொருளில், ' கின்மலைப் பல் வே.௮ு விலங் 

கும்' என்று கிலம் வம்த்து, “நெடு வெண் இப் 
களும் ஊர் கொண்டன்று ' என்பதனால் கூதிர்க் 

கரலம் வநதத, | 
வாமை, பலா, தேன், கடுவன், மிளகு 

கொடி, சந்தன. மரம், வேங்கை, சரட௨ன் 
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இன்ப: மலை 
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eI eT at a விர் 

என்னும் குறிஞ்சிக் கருப்பொருள்கள் + ber. 

புணர்ச்சிக்கு கிமித்தமாகுய வரைவு கடாயது, 

குறிஞ்சிக்குரிய உரிப்பொருள். ப்ரபு 

இதைப் பாடியவர் கபிலர். அப்புலவர்பிரான் 

குறிஞ்சித் இணைப் பரடல்களைப் பாடுவதில் 

வல்லவர், 

இது அகசானாற்றில் உள்ள இரண்டாம் 
பாட்டு.



காரும் தேரும் 

குரர் காலம் வந்தது. 

வருவார் வருவார் என்று தம்மைப் பிரிந்து 

சென்ற காதலரை கினைந்து தம் இல்லிலே 

இருக்து கடமையா நறும் BT SOTA WES 

திலே உவகையும் .. முகத்திலே முறுவலும் 

தழைக்கக் கார் காலம் வந்தது, , ப 

காதலர் தம் காதலியரைப் பிரிந்து 

செல்லுவதற்குக் காரணமான செயல்களை கிறை 

வேற்றி விட்டுச் தம் காதலியரைக் காணும் 

அவாவோடு மீள்வதற்கு உரிய காலம். ௮.து. 
வெம்மை கிறைந்த காலத்தில் வெம்மை 

யான நிலத்தைக் கடந்து வெம்மையான 
வறுமையையும் பகையையும் போக்க எண்ணித் 

கலைவியருடைய உள்ளம் வெதும்பத் தம் உள்ள. 
மும் வெம்மை பெறப் பிரிந்து சென்றவர்கள் 
மழையால் கிலம் குளிர்ந்து வளம்பெறக் காடி 

சுவின்பெறத் தம் முயற் நிறைவுபெற வீடு 
. நலம்பெற மீண்டு வரும் காலம் அது. | 

கார்காலம் எங்கும் அழகைச் செய்திருக். 

இறது. காடு முழுவதும் கண் கொள்ளாக் 

காட்டி. ஆவி இடி மின்னல் ஆஇயவை Clue 
லாம் சேர்ந்து தொகுதியாக வுள்ள மேகங்கள் 
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மெய வாயார மு a aE a NE a eT a 

OLS 

  

ஈன்றாச மழை பெய்தன. வேகமாகத் தாரை 

sami பொழிந்தன, அதனால் காடெங்கும் 

இருக்த வெப்பம் தீர்த்தது. நீரில்லாமல் தவித்த 

இடங்களெல்லாம் இப்போ பொலிவு பெற் 

றன. த்தப் புலம்பு (வருத்தம்) முதகு காட்டி 
ஓடியே போய்விட்டது. அது புறங்கொடூத்துப்" 

போய்விட்ட தென்றால் Gini முழுவதும் 

மலர்ச்கி அடையத் கடை என்ன ? மலர்ந்த காலத் 

தீல் புலம்பானது புறங்கொடுப்பக் கருமி வாளம் (தொகுதி 

யாகிய மேகம்) கதற்கிள்ற (விரைகின்ற) பெரிய 

உறைகளை (துளிகளை)ச் சிதறக் கார் காலமானது 

களிள் பெற்ற சானத்தைஉண்டாக் தயிருக்ற ௮. 

கானத்தின் கவினைச் சிறிது பார்க்கலாமா? 

அதோ முல்லைக்கொடி. கானமும் அதைச் 

சாரீந்த கிலமூம் முல்லைத் திணையின் பாற்படும். 

அந்தத் இணைக்குப் பெயர் வந்ததே மூல்லை 

யினால்தான். ' அர்த முல்லை ஈன்றாக - வளம் 

பெற்றால்கானே முல்லை நிலம் தன் பெயரைக் 

காப்பாற்றிக் கொள்ள முடியும் ? முல்லை நிலத் 

துக்கு வாப்ப்பான பருவம் கார்காலம். அந்தக் 

ஸாலத்தில். அ௮ச்கிலம் தன் முழு அழகோடு 

பொலிந்து விளங்கும். 

இப்போது கவின் பெற்ற கானத்தில் 

முல்லை அரும்பு விட்டிருக்கறது. செடி முழு 
வதம் முல்லை அரும்பு கூர்கூராகதீ தலை நீட்டிக் 
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கொண்டிருக்றெனு, அதன் கூரிய நுனி விளக்க 

மாகத் தோன்றுறெது. இணி மலர்ந்து காடு 

முழுவதும் முல்லை மணம் கமழப் போகிறது. 

கார்காலத்திலே மலரும் வேறு: மரங்களும் 

இங்கே இருக்கன்றன. தேற்றா மரத்தின் மலர் 

களும்... மலர்சன்றன; மெல்லிய அரும்புகள் 

- அவிழ்க்து மலர்ந்து மணக்கன் றன. தேற்றா 

வுக்கு இல்லம் என்று ஒரு பெயர் உண்டு. பச்சைக் 

காம்பையுடைய, கொன்றை மலர்களும் மேள் 

பீணி (மெல்லிய அரும்புக் கட்டு) அவிழ்கன்றன. 

மணமும் கிறமும் வளமும் மென்மையும் உடைய 

மலர் செறிந்த காட்டுக்கு இப்போது உண்டான: 

அழகே தனிச்சிறப்புடையது. முல்லையும் தேற்றா 

மரமும் கொன்றையும் முன்பே இங்கே வளர்க் 

திருந்தாலும், இப்போதுதான் அவை அழகாகப் 

பூத்துச் குலுய்குன்றன. செறிந்த தழையும் 

மலர்ந்த மலரும் கிரம்புவதற்குக் காரணம் கார் 
காலந்தான். ஆகவே இந்த அழகை அந்தச் 
சார்காலந்கான்: உண்டாக்கியது என்று சொல் 

வது பிழையாகுமா? . 
ட காட்டிலே வாழும் விலங்குகள் பல, முல்லை 

கில. ஊா௫களாஇய விலங்குகளில் :: மான்களும் 

சேரும். கார்காலம் வந்துவிட்டால் வீட்டி லுள்ள 

மானனைய. மகளிருக்கு: ,மகிழ்ச்சி உண்டா 
இறதகோ இல்லையோ, காட்டிலுள்ள .. மாண் 
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இன்ப மலை 

களுக்கு உண்டாகும் சளிப்புக்கு எல்லையில்லை. 

மழை பெய்தமையால் கிலப் பரப்பு முழுவதும் 

புல் நன்றாக முளைத்து வளரும், சலசலவென்று 
நீர் ஓடும். கல்ல ப௫ிய புல்லை உண்டு தெள்ளிய 

தீரைப்பருகுவதுதான் மான்களுக்குவிருக்துண்ட 

மஒழ்ச்சியைத்தரும், மற்றப்பருவங்களில் ஏகோ 
இடைத்ததை உண்டு வாழ்ந்தன. கார்காலன் 

திலோ பச்சைப் பசேலென்று வளர்ச்து அறு 

கம்புல்லைக் கறித்து உண்பதும், ஓடும் தண்ணீ 

ரைப் பருகுவதும், ஆண் மானும் பெண் மானும் 

கூடி விளையாடுவதுமாக அவற்றின் வாழ்க்கை 
யிலே திருவிழாக்காலம் வந்ததுபோல இருக்கும். 

தண்ணீர் அரித்தக் கொண்டு ஓடுவதனால்: 
அங்கங்கே பள்ளங்களில் பருக்கைக் கற்கள் 

இருக்கும், அந்தப் பரல்களையுடைய பள்ள த்தி 

லெல்லாம் மான்கள் துள்ளி ஒடும். கவலை 

யின்றிப். புல்லும் நீரும் உண்ணக் இடைத்து 

விட்டால் ௮ந்தப் பேதை மான்களுக்கு வேறு 

என்ன வேண்டும்.? ஆடை வேண்டுமா? அணி 
வேண்டுமா ? வீடு வேண்டுமா? விச்தை வேண் 

டுமா? எளிதிலே மனம் கிறைவுபெறும் 
குழந்தைகளைப் போல அவை களித்துக் கலக்து 
குலாவிக் சூதித்து ஒடுன் நன. 

அவற்றின் உடம்புகள் மென்மையாகம். 
பட்டுப்போல இருக்கின் றன. ஆனால் ௮ந்க மென் 
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மையான விலங்குகளுக்கு. இறைவன் மிகவும் 
வன்மையான பாதுகாப்பைக் கொடுத்திருக்க 

ரன்; ஆண் மான்களுக்குப் பெரியகொம்புகளைக் 
கொடுத்திருக்இறான். அவை மிகவும் வலிமை 
யுடையவை. அவற்றின் பலத்துக்கு இரும்பை 
உவமையாகச் சொல்லலாம். ௮ மாத்திர 

மல்ல. இரும்புக் கம்பியை முறுக்இனால் எப்படி. 
இருக்குமோ, அப்படி ௮ந்தல் கொம்புகள் 
தோன்றுகின்றன, தோற்றத்தாலும் வன்மை 

ினொுலும் இரும்புபோல உள்ள பெரிய கரிய 

மருப்புக்களை உடைய இரல்கள் கார்காலத்தில் 

கானத்தில் பரலையுடைய பள்ளங்களிலெல்லாம் 

அள்ளி விளையாடுகின்றன. 

கரார்காலம் மலர்க் கொடிக்கும் மரத்துக்கும் 

ஊட்டச் தந்து, மானினத்துக்கும் உவகையைத் 

தந்திருக்கிறது. மழையைப் பெபாழிந்து 
அதனாலே காட்டில் அழகைப் பொரழிநர் 

இருக்குறது. 
முல்லை வைத்நுளை தோன்ற, இல்லமொடு 

யைங்காற் கொன்றை மென்பிணி அவிழ, . 

இரும்புதிரித் தன்ன மாயிரு டிருப்பின்-- 

பரல்அவல் அடைய--இர௯ தெறிப்ப, 

மலர்ந்த ஞாலம் புலம்புபுறங் கொடுப்ப, . 

கருவி வானம் கதழ் உறை சிதறிக் 

கார்செய் தன்றே கவின்பெறு காணம். 
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இன்ப மலை 

ந்தக் கார்காலத்தை எதிரகோக்கு யிருந 
தாள் ஒரு காதலி, . இல்வாழ்விற்கு வேண்டிய 

பொருளை ஈட்டும் பொருட்டு அவளுடைய காத 
லன் வேறுஊருக்குச் சென்றான். :: கார் காலத் 
தில் வச்அுவிடுவேன் என்று உறுதிமொழி கூறி 

அகன்றான். காதலி இல்லற வாழ்வில் செய்த் 
குரிய கட்மைகளை சன்கு 'கிறைவேற்றுகறவள், 

அறத்திற்கும் இன்பத்திற்கும் பொருள் எவ்வ 
ளவு இன்றியமையாதது என்பதை உணர்ர்த 
வள், தன் காதலனைச்: சிலகாலம் . பிரிந்திருக்க 

கோர்ந்தாலும், அந்தப் பிரிவு பின்னால் மிகுதி 
யான பயனைத் தருவதற்கு ஏஅவாக இருப்ப 

தைத் தெளிந்து, அவன் செல்வதைக் தடுக்க 
வில்லை. தனக்கும் பிரிவினால் அன்பம் உண்டா 
னாலும் அறத்தைக் கருதிப் பொறுத்திருக்க 

வேண்டும் என்று எண்ணினாள். 

அவன் பிரிந்து சென்ற பிறகுதான் பிரி 
வின் துன்பம் அவளுக்கு ௮அநுபவத்தில் தெரிய 

வந்தது. ஆயினும் கடமையை உணர்ந்து ௮கை 

வெளிப்படுத்தாமல் பொறுத்து ஆற்றிக்கொண் 
டிரு£தாள்.கற்புடைய மகளிர் இவ்வாறு கம் கண 
வர் பிரிர்த காலத்தில் கடமையுணர்ச்சியோடு 
வீட்டிலே இருக்து வாழ்வதுவே முல்லைநிலக் 

குரிய நிகழ்ச்சி, அதை முல்லைத் தனையின் 
உரிப்பொருள் என்று புலவர்கள் சொல்வார்கள் . 
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இங்கே காதலி தன் துயரை வெளிக். காட் 

டாமல் இருந்தாலும் அவளுடன் கெருங்பெ 

பழகும் ஆருயிர்த் தோழிக்கு உண்மை தெரியும். 
தலைவன் தான் கூறிய உறுதி மொழிப்படியே 

கார்காலத்தில் வந்து விடுவான் என்ற நம்பிக்கை 
“இருந்தது. ஆகவே கார்காலத்தை அவர்கள் 

எதாகோக்கு யிருக்தார்கள். ப 
கார்காலம் வந்துவிட்டது, முன்னே 

சொன்னபடி. கவின் பெற்ற கானத்தை உண் 

டாக்கும் கார்ப் பருவம் வானம் மழை பொழிய 

வும் ஞாலம் வெப்பத்துக்கு விடை கொடுக்கவும் 
வர்துவிட்டது, அதைக் கண்டாள் தோழி. 

அவர்கள். வாழும் ஊர் முல்லை நிலத்து ஊர். 
ஆகவே ௯வின் இழந்து வாடிய கானம் இப் 
போது கவின் பெற்றதைக் கண்ட தோழிக்கு, 

: இனிச் தலைவர் வந்துவிடுவார்! என்ற 

மஒழ்ச்சி உண்டாயிற்று. 

அதோடு தலைவன் வநர்துகொண்டிருக் 
இரான் என்ற செய்தியும் அவளுக்குக் இடைத் 
தது. இணி அவள் சும்மா இருப்பாளா? தன் 

தலைவி.பிடம் ஓடினாள். ப டப்லட் 

£ அவர் வந்து விட்டார் ் என்று குதித்துக் 

கொண்டே சொன்னாள், | 
-... “ஏங்கே. வந்துவிட்டார்?” என்று கேட் 

டாள் தலைவி. 
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இதோ வச்துகொண்டே  இருக்கிருர் '' 

என்று தோழி கூறினாள். 
எப்படி. உனக்குத் தெரியும்?” 

் கார்காலம் வந்துவிட்டது.” 

₹ அதை யார் சொன்னார்கள் ?” 

“இதோ கவின்பெற்ற கானம் சொல் 

இறதே!” 
saad: அவர் வருகிறார் என்றால் தேதரில் 
அல்லவா வரவேண்டும் ? 

தோழி : ஆம், தேரில் தான் வருஇரூர். இல்லை 
யென்று யார் சொன்னார்கள் ? 

shad: தேரில் வர்தால் ௮கன் மணியோசை 
நெடுந்தூரம் கேட்குமே! அதுவும் அவர் 
தேரின் மணி ஒலி எனக்கு நன்றாகத் தெரி 
யுமே; ஒன்றும் கேட்கவில்லையே ! 

தோழி : மணியின் ஓசை கேட்காதபடி அவர் 
செய்துவிட்டார். 

* 
வர்கள் பே௫ிக்கொண்டிருக்கட்டும்; காம் 

தலைவனிடம் போவோம். 

பொருள் ஈட்டும் பொருட்டுச் சென்ற 

அவன் குறித்த காலத்துக்குள் போதிய 
பொருளை எட்டினான். பொருளை மாத்திரம் 
எண்ணியவனாக இருந்தால் ௮வன் மேலும் 
மேஅம் பொருளைத் தேடிக்கொண்டே இருப் 

12



IRR IE புகு ப முவழ்க பக் பகு வழக யுன் ன் கன்டு PPE ILE LL ONL LRN NINN I 

BI Gash 

பரன். பொருளாசைக்குத்தான் எல்லை என்பது 

இல்லையே! அவனோ அறத்தையும் இன்பத்தை 
யும் மறவாதவன். பொருளைக் கருவியாகக் 

கொண்டு அறம் செய்யவும் இன்பம் அுகரவும் 

எண்ணியவன். ஆகவே அவனுக்கு ஓரளவு 
பொருள் இடைத்தவுடன் போதும் என்ற மன 
கிறைவு உண்டாயிற்று, தன் பிரிவால் தன் 

காதலி துன்புறுவாளாதலின் அந்தப் பிரிவை 

எத்தனைக்கு எத்தனை குறுக்குக் கொள்ள 

லாமோ அத்தனைக்கு அத்தனை BNO ser 
பதை அவன் உணர்ச்சவன். ஆகவே பொருள் 
(போதிய அளவு கிடைத்தவுடன் தன் ஊருக்கு 

மீள எண்ணினான். 
அவனுடைய உள்ளத்தில் ௮வன் காதலி 

எப்போதும் இடம் கொண்டிரும்தாள். ௮வ 
ளஞூடைய அழகை யெல்லாம் ஓய்வு சேரற்களில் 
எண்ணி எண்ணி இன்புற௮ுவான். 

அவள் தன் கையிலே அழகான வளைகளை 
அணிந்திருந்தாள். வளைச் செட்டி வந்தரல் 
எதையோ எடுத்தோம், போட்டுக் கொண் 
டோம் என்று இருக்கமாட்டாள். நன்றாக 

ஆராய்ந்து பொறுக்கு எடுத்து அணிந்து கொள் 

் வாள். அவள் உடம்பு முழுவதும் இயற்கையா 

கவே கம்மென்று ஒருவகை ஈறுமணம் கமழும். 

அதற்கு. உவமையாக எதைச் சொல்வது? 
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உவமை இல்லாகது அநத கறுமணம், ஆனாலும் 

எதையாவது உவமை சொல்லிப் பார்க்கலாமே 

என்ற விருப்பம். உண்டாயிற்று. 

ர ஒருசாள் அவன் உறைபூருக்குப் போயிருக் 
தான்... தன் காதலியையும் அழைத்துக் 

கொண்டு சென்றிருக்தான். அங்கே பங்குனி 
உத்தரத் திருவிழா மிகச் சிறப்பாக Gen 

பெறும். சோழனுடைய தலைககரம் ஆதலின் 

விழாவின் இிறப்புக்குச் சொல்லவேண்டுமா? 
பல ஊர்களிலிருந்து ஆயிரக் கணக்கான 
மக்கள் அங்கே அம்த விழாவைப்.பார்க்க வரு 

வார்கள். முரசு  மூழ்க்கமூம், இன்னிசைக் 

கருவிகளின் ஒலியும், மக்களுடைய ஆரவாரமும் 

எங்கும் கிறைச்திருக்கும். 
அக்த விழாவுக்குச் சென்ற தலைவன் சுற் 

அப். புறத்தில் உள்ள இடங்களையும் போய்ப் 
பார்த்து இன்புற்றான். உறந்தைக்குக் இழக்கே 
உயாக்கத பெரிய குன்றம் இருக்கிறது, இப் 
போது திருச்சிராப்பள்ளிக் குன்றமென்று 

வழங்குவதுதான் ௮து. அக்காலத்தில் அந்தச் 

குன்றத்தில் இயற்கை வளம் ஈன்றாக அமைக் 

திருக்தது. அர்த் குன்றத்துக்குச் சென்று 
அதன் அழகைப் பார்த்தான். அவனுடைய 

காதலியும் உடன் வந்திருந்தாள். அங்கே 

எங்கே பார்த்தாலும் காந்தள் மலர் கொத்துக் 
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கொத்தாகப் பூத்திரும்,5.த. மலைப் பாங்கில் 

வளர்வது ௮. அதைப் பார்த்தான். சில மலர் 

களைப் பறித்துக் கையில் வைத்து மோச்து: 

பார்த்தான். ௮அப்போதுகான் தன் காதலியின் 

திருமேனிக்கு ௮தை ஒருவாறு உவமையாகச் 

சொல்லலாம் என்று அ௮றிக்து கொண்டான். 

அவளிடமே அதைச் சொன்னான்; .௮வள் 

நாணமுற்றுத் தலைகவிழ்க்தாள். ௮ன்னறு முதல் 

அவன் அந்தக் கறங்குகன்ற (ஒலிக்கின் ற). 

இசை நிரம்பிய... விழாவையுடைய . உறந்தையை. 

மறக்கவில்லை; அதற்குக் ருண (கிழக்கு) திசை 

யில் உள்ள நெடடும்பெருங் குள்றத்தையும், அதில் 

அடர்ந்து பூத்திருந்த காந்தளின் போது அளிழ்ந்த்- 

அலரையும் மறக்கவில்லை; 265 மலரின் 

மணத்தை விசும் ஆய் தொடியையுடைய: 

அரிவையாயெே தன் காதலியின் அழகையும் 

பண்பையும் தினைந்து கினைந்து இன்புற: 

லானான். 

தலைவியைப் புகழும்போது அவள் மேனி: 

யின் கறுமணத்துக்குக் காந்தகா உவமை. 

கூறுவான். இதை எப்படியோ தலைவியின் 

தோழிகூட ஒருகாள் கேட்டுவிட்டாள். 4 என்ன 

இப்படி,, பக்கத்தில் மனிதர்கள் இருப்பதையே: 

கெரிக்து கொள்ளாமல் தீங்கள் உங்கள் வருண 

னையை விரிக்கறீர்களே'' என்று காதலி 

75



IIR RM குழ்குபவைக பககம மசிய கப குவுறபுச புகுபனயு அ குகை செ வு அபு ணிய கு IO ONIN EE NL யு கய்குகுமபக 

இன்ப 3 மலை 
RRR IR த பறம NL tL EET GO OLN LO Lg IO EN OY 

அவனை அப்போது பொய்ச் கோபத்தோடு 
கடிரது கொண்டாள். 

இப்போது அர்த நபிகழ்ச்சிகளெல்லாம் 
தலைவனுடைய நினைவுக்கு வந்தன. தன் காதலி 

பின் மாட்சிுமைப்பட்ட அழகை கேரிலே சென்று 
Barron Bol ag கணமும் தாமதிக்கக் 
கூடாது என்று நிச்சயித்துக் கொண்டான். 

அவன் ஒரு தேர் வைத்திருந்தான்; அதை 

ஓட்டும் வலவனும் இருந்தான். அந்தச் சாரதி 
அவனுக்கு ஏவலாளன்; தோழன்; துணைவன். 
GUT WPS கசூதிரைகளை ஈன்றாகப் பாது 

காத்து வைத்திருர்தான். சூதிரைகளின் பிடரி 

மயிரை யெல்லாம் ஒழுங்காகக் 3550S gy மட் 

டஞ் செய்தான். வர்ண மயிரமைந்த கவரியை 

அவற்றின் தலையில் ௮ணிக்தான். அதற்குத் 
தலையாட்ட மென்றும் உளை யென்றும் பெயர், 

அதை வைத்துவிட்டால் குதிரை போகும் 

'பொழுஅ அழகாகத் தோன்றும், வாரெல்லாரம் 

புதிதாகப் போட்டிருந்தான். அதன் நிறம் 
கரம்பைப் பரர்த்தாற்போல இருந்தது. 

்£ இன்று ஊருக்குப் புறப்படவேண்டும். 
(தேரை அலங்கரித்து ஆயத்தம் பண்ணுக? 
ஏன்று தலைவன் வலவனை ஏவினான். அவண் 
மிக விரைவில் ஆவனவற்றைச் செய்துவிட் 
உரன். 
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ர... தரும் தேரும் 

₹ எத்தனை வேகமாகப் போகவேண்டும்?” 

என்று கேட்டான் சாரதி. 

: குதிரை போடுற வேகத்தில் போகட்டும். 
அவற்றைக் அுன்புறுதக வேண்டாம். கடிவாள 

வாரை இறுக்இப் பிடிக்கவேண்டாம். தளர விடு. 
யாழ் கரம்பைப்போல மெல்லப் பிடித்து விடு !* 

என்ரான். 
குதிரைகள். தாமே வேகமாகப் போகும்; 

ஆனாலும் தேோர்வலவன் தன் தலைவன் பேச்சைக்: 

கேட்டு வியந்தான். தன் காதலியைப் பார்க்கும் 

போகும் ஆர்வத்தில், :: உன்னால் எவ்வளவு, 
வேகத்தில் ஓட்ட முடியுமோ, அவ்வளவு வேக 
மாக ஓட்டு” என்று தலைவன் சொல்வான் என்று 
எதிர்பார்த்தான். தலைவன் உயிர்களிடத்தில் 

அன்புடையவன். அந்த இயல்பு என்றும் 

_ மாறுவதில்லை. .காதலியைக் காணப்போகும் 

இக்க அவசரத்திலும் அவன் குதிரைகளைத் 
துன்பு தச விரும்பவில்லை. 

குதிரைகளின் சடிவாள வாரைத் தளரப் 

பிடி.” என்று சொன்னதைக் கேட்டு வியந்த 

வலவனுக்கு, அடுத்தபடி இன்னும் பெரு 

வியப்பை அளிக்கத் தக்க ஒரு செய்தியைத் 

தலைவன் சொன்னான். 
: டூதரின் மணிகள் காம் போகும்போது 

ஒலிக்கக்கூடாது '” என்றான் தலைவன். 
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₹ ஏன் * தேரின். வருகையை வழிப்போவா 
க்குச் தெரிவிச்சக்சானே மணிகள் கட்டி 
பிருக்கனண்றன. ?'. 
அ உண்மைதான். ஆனல். மக்கள் 

இிரம்பிய ககரத்தில்கான் மணிவேண்டும். இப் 
“போது காம் காட்டு வழியாகப் போகப் Cur@- 

ரோம், அங்சே மணியின் ஒலி வேண்டிய௰இல்லை. 
ஆகையால் மணிகளின் காக்கைக் கட்டி விடு,” 

இதைக் கேட்ட வலவனுக்குச்: தலைவன் 
கருத்த - விளங்கவில்லை. ஈகரத்தில் மணிகள் 
அவசியம் என்பது விளங்வெது. காரட்டில் 

'வேண்டாம் என்பதற்குக் காரணம் என்ன? 
STL QU SSID TOA Gonos gs விடம்? 

Jur sx ஜயதன்தைக் தீர்த்துக் கொள்ள 

விரும்பினான். | 
காட்டில் மணிகள் ஒலித்தால் என்ன?” 

சாண்ணு தலைவனைக் கேட்டான், 

: இப்போது எங்கே பார்த்தாலும் .மமை 

'பெய்திருக்கற த. கானத்தில் இச்சு மழையினால் 

எங்கும் மரங்கள் பூத்துப் பொலியும். காட்டு 

வழியின் இருமருங்கும் பூதீச மரங்கள். நிற்பதை | 
நரம் பார்த்து மழெலாம், மலர்ந்த மலர்களில் 
தாதை ஊதித் தேனுண்ணும் வண்டுகள் இருக் 
கம். கம்மைப் பேரல வேண்டிய பொருளை 
அட்டுவதற்குப் பிரிச்து செல்லும் நிலை Ho 2 
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BI தேரும் 

சாயம் a et ne lt Ne IEE NNN a AP Ne Nf ad A a at வயச் 

அக்கு இல்லை. ஆண் வண்டும் பெண் வண்டும் 

சேர்ந்து சேர்ந்து இரட்டையாகத் தரதையும் 

தேனையும் உண்டு அந்த மலராகிய மெத்தென்ற 
படுக்கையிலே கெடுகேரம் தங்கியிருக்கும்.என்ன;, 

நான் செரல்கறது தெரிஏறதா?'' என்று 

தலவைன் சொல்லிச் சிறிது சிறுத்தனான். 

சலைவனுடைய உள்ளம்..சன் துணைவி 

யோடு ஒன்றுபடும் வேட்கை யுடையதகாக இருப் 
பதை அந்தப் பேச்சினாடே வலவன் உணர்க்து 

புன்னகை பூத்தான். * ஆம், தெரிகிறது. 
ஆனால்--” என்னு முடிப்பதற்குள் தலைவனே 

பேசலானான். 

அச்சமீன் றிச் சதக் தரமால இன்ப வாழ்வு 

கடத்தும் வண்டுகளின் ௮மைஇ நமக்கு இருக் 

இறதா? இல்லையே ! பொருளுக்காக அன்புடை : 

யவரா்களைப் பிரிர்து ஊர் கடந்து நாடு கடக்து வர 

வேண்டி:பிருக்குறது. பிரிவின் வருத்தத்தை 

நன்கு'-உணர்ச்த காம், Home Burs இருக்கும் 
வண்டினங்களின் இன்ப வாழ்க்கைக்கு உதவி 

ஏதும் கெய்ய இயலாவிட்டாலும்' கெடுதலாவ து 

செய்யாமல் இருச்சலாமல்லவா? மணியோசை 

யைக் கேட்டுப் பயந்து அவை மலரை விட்டுத் 

துணையை விட்டுச் ௪கறுண்டு போகாமல் இரும் 

பதற்காகத்தகான் மணிகளின் சாவைக் கட்டச் 

சொன்னேன்." 
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இன்ப. மலே. 

தலைவனுக்குள்ள ஜிவகாருண்யுத்தின் 

அறப்பை வலவன் தெரிந்து கொண்டு வியப்பே 

மயமானான். ஆனால் மறுபடியும் அவனுக்கு ஓர் 
ஐயம் தோன் யிற்று. 

: நீங்கள் நினைப்பது சரி.கான். வண்டின் 
கஸின் இன்ப வாழ்வைக் குலைப்பது தவறு 

பாவம். ஆனால் ஈம்முடைய தேரின் ஓசையும் 

குதிரைகள் ஒடும் ஓசையும் வண்டுகளைப் 
பேதுறச் செய்யாவா?'” என்று வலவன் மேட் 

டான். | | 
“நல்ல கேள்வி! காரன் அதை கினைக் 

காமலா இருப்பேன்? கரடு என்பது ஓசை ஒலி 

களே இல்லாத தணிமோன ராஜ்யம் அல்லவே? 
அங்கே மரங்கள் கரற்றால் ௮சை௫ன் ற ஒலியும், 

விலன்னெங்களின் முழக்கமும், பறவைகளின் 

ஓசையும், மான். மூதலியவை ஓடும் சத்தமும் 

இருக்கின். றன. அ௮ந்த ஒலிகளினணிடையேதான் 
வண்டுகள் தேனை நுகர்ந்து இன்புடன் றன. 
அவை கரம்டு ராஜ்யத்துக்குரிய ஓசைகள்; 
வண்டுகளுக்குப் பழக்கமான ஓசைகள், அ/வறி 
றைக் கேட்டு ௮வை அஞ்சுவதில்லை. தேர் ஓடும் 
ஒலியும் குதிரையின் குளம்பொலியும் அசத. 
ஓசைகலாப் போலவே இருக்கும். ஆகையால் 
அவற்றைக் கேட்டும் வண்டுகள் அஞ்சா. 

ஒசையே இல்லாமல் இருக்கவேண்டும் என்பது 
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கரும் தேரும் 
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eee 

என் கோக்கம் அன்று. வண்டுகளின் காதில், 

கணீரென்று விழும் புதுவகையான ஓசை 
விழவேண்டாம் என்.றஎண்ணத்தால்தான் மணி: 
யின்: ஓசையை விலக்க கினைத்தேன். YES 

ஓசைதான்' நெடுந்தூரம் சென்று இண்ணென 

இயம்பும். வண்டுகள் முன்பு கேளாத ஓசை 
ae. நுணையொடு வதிந்த தாறு உண் பறவை 
களாகிய அவற்றைப் பேதுறச் செய்யும், கான் 
பிரிந்து சிலகாலம் இருந்தவன்; இப்போது என் 
காதவியோடு சேரப் போடறேன். இந்த நிலை 
யில் தம் தணைகளோடு ஒன் இியிருக்கும் வண்டு 

களைப் பிரிக்கும் செயலைச் செய்யலாமா ?” 
வலவன் தலைவனுடைய பேரன்பையும் 

தண்ணியையும் அறிந்து வாய்பேச இயலாமல் 
நின்றுவிட்டான். தலைவனுக்குத்தான் எத்தனை 
கூரிய அறிவு! இப்படி. யெல்லாம் கடக்கும், 
இதற்கு இப்படிப் பாதுகாப்புச் செய்யவேண்் 
டும் என்று ஆராய்ந்து செய்கிறானே! உயிர் 
களிடதீதில் அவனுக்கு உள்ள அன்புதான் 

எவ்வளவு சிறந்தது! குதிரையை வருத்தக் 

கூடாது. என்கிறான். வண்டுகளின் இன்பத் 
துக்கு இடையூறு செய்யக்கூடாது என் இருன். 

. அவனுடைய அருள் தன்மையை வலவன் வியக் 

தான். பிற உயிர்களின் இன்பத்தை எண்ணி 
வாழும் மகனுக்கு, வேண்டிய இன்பம் எளிதிலே 
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இன்ப மலை 

இடைக்கும் என்ற உண்மை ' கிச்சயமாகத் தலை 
வன் திறத்தில் பலிக்கும் என்ற உறுதி aren 

டான். உள்ளத்துக்குள் தலைவனையும் தலைவி 

யையும் வாழ்தீதினான். 

தேர் புறப்பட்டுவிட்டது. வளைக்க உகாரயை 
யம் (தலையாட்டம்), 'க.த்திரிகையினாலே கொய்த 
பிடரி மயிரையும் உடைய புரவிகளின் வாயிலே 

பூட்டிய கடிவாள வாரைத் களரவிட்டுப் பிடித் 

தான் வலவன். மணிகளின் சாவைக் கட்டி 

விட்டான். 
Csr தலைவனுடைய ஊரை அணுடயது. 

அதைக் சண்டவர்கள் தலைவன் வரும் செய்தி 

யைத் தோழிக்குச் சொன்னார்கள். அதைக் 

கேட்டே தோழி தலைவிக்குச் சொல்லலானாள். 
குதிரையின் வாரைப் பரிய (தளர) விட்ட 

தையும் மணி காவை ஆர்த்ததையும் தோழி 
சென்னாள். 

: அழகான வேலைப்பாடுள்ள தேதர்மீதில் 

அதோ வருஒருர் தலைவர்; இக்த முல்லை கிலத் 
தலைவராகிய குறும்பொறை நாடர். வருகிறார்; உன் 

ஆருயிர்க் கர்தலர் வருகிறார். இணி: உன் பிரிவுக் 
துன்பம்ஒ ழியும்.உன் மாட்சிமைப்பட்ட நலத்தை 

விரும்பி வர்துவிட்டார்.' அவர் தாம் முன்பெல் 
லாம் சொல்வாரே: அிராப்பள்ளிக் குன்றத்தில் 
வளர்ந்த காந்தளைப் போன்ற ஈறுமணம் உன் 
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மேனியில் வீசகிறசகென்று. அத்த ஈறுமணமும் 

Gi கலங்களும் ௮வர் உள்ளத்திலே என்றும் 
இருக்கின்றன அல்லவா ? ௮கனால் சொன்ன 
படியே கானனஞ்தைக் கவின்பெறச் செய்த 
இந்தச் கார்காலத்தில் வர்துவிட்டார்.?? 

தோழி கூறி முடித்தாள்; வாயிலில் தேரும் 
வந்து கின்றது. 

தோழி தலைவியினிடம் கார்காலம் வர்ததை 
யும் தலைவன் வர்ததையும் சொல்வதாக அமைந் 
தது பின் வரும் பாட்டு. 

முல்லை 
முல்லை வைந்நுணை தோன்ற, இல்லமொடு 

பைங்காற் கொன்றை மென்பிணி அவிழ, 

இரும்பு தரித்தன்ன மாயிரு மருப்பிற் 

பரல்அவல் அடைய இரலை தெறிப்ப, 

௮... மலர்ந்த ஞாலம் புலம்புபுறம் கொடுப்ப 

கருவி வானம் கதழ் உறை சிதறிக் 

கார்செய் தன்றே, கவின்பெறு கானம்; 

குரங்குஉளைப் பொலிந்த கொய்சுவற் புரவி 

தரம்புஆர்தி தன்ன வாங்குவள் பரியம், 

10 பூத்த பொங்கர்த் துணையொடு வதிந்த 

தாதுஉண் பறவை Cu gi pw 91659) 

மணிநா ஆர்த்த மாண்வினை த் தேரன், 

உவக்காண் தோன். ஆம், குறும்பொறை நாடன் 

கறங்குஇசை விழவின். உற நதைக் குணாது 

2 நெடும்பெருங் குன்றத்து அமன்ற காந்தட் 
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இன்ப மலை ' 

போதுஅவிழ் அலரி நாறும் 

ஆய்தொடி அரிவை!நின் மாண்நலம் படர்ந்தே. 

ஓ முல்லை யரும்பின் கூர்மையான முனை தெளிவாகத் 
தெரியவும், தேற்றாவின் மொட்டோடு பசுமையான காம்பை 

யுடைய .கொன்றையின் மொட்டும் மலரவும், இரும்புக் 

கம்மியை முறுக்கதுபோன்ற கரிய பெரிய கொம்புகளை 

யுடைய ஆண் மான்கள் பருக்கைக் கற்களையுடைய” 

பள்ளம் முழுவதும் துள்ளவும், விளக்கம் பெற்ற உலகத்தில் 

வெப்பமாகிய வருத்தம் ஓடவும், தொகுதியாகிய மேகங்கள் 

வேகமான  துளிகஆ£ச் சிதறும்படி செய்து கார்காலம் 

அழகுபெற்ற காட்டை உண்டாக்கியது; வளைந்த தலையாட் 

டத்தையும் கத்தரித்த பிடரி மயிரையும் உடைய குதிரை 

களின், கரம்பைக் கட்டியது போன்ற தோஜற்றத்தையுடை 

யதும், கையினாலே இழுப்பதுமாகிய வார தளர, மலர்ந்த. 

மரங்களில் பெடை வண்டுகளோரடு தம்கிய தாதை உண்ணும் 

ஆண் வண்டுகள் கலங்குவதற்கு அஞ்சி, மணிகளின் நாக் 

கைக் கட்டியதும் மாட்சிமை பெற்ற சிற்பத் தொழிலை யுடை 

யதும் ஆகிய தேரையுடையவனாக, சிறிய கரடுககசையுடைய 

முல்லை நிலத் தலைவனாகிய உன். காதலன், அங்கே தோன்று 

ager நீ பார்ப்பாயாக; ஒலிக்கின்ற இசைகளை உடைய 

விழாவைப் பெற்ற உறையூர்ச்குக் கிழக்கே உள்ளதாகிய 

உயாந்த பெரிய குன்றத்தில் நெருக்கி வளர்ந்த காந்தளின து 

பேரரும்பு மலர்ந்த மலரின் மணத்தை வீசும், ஆராய்ந் 
தெடுத்த வளையை அணிந்த பெண்ணே, கின் சிறப்பை 

உடைய அழகை நினைந்து விரும்பி, 

விரும்பித் தோன்றுகிறுன் என்றபடி. 

கான்ம் கார். செய்தன்று:; * குறும்பொறை நாடன், 

வள் பரிய அஞ்சி ஆர்த்த. தேரனாக, நின் நலம் 
படர்ந்து தோன்றும் என்று கூட்டிப் பொருள் கொள்ள 
“வேண்டும். 
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1. வை-கூர்மை, நுனை - முனை, இல்லம் - தேற்றா மரம். 

இதன் கொட்டையைன் சலக்கல் சீரைத் தெளிய வைக்க 

உபயோகிக்கிறோம். 2, கால்-காம்பு. பிணி . மொட்டு, Mali lp 

மலர, 8, இரித்தன்ன 4 திரித்தது அன்ன என்பதன் விகாரம்) 

திரித்தசாலன்ன என்பதன் விகாரம் என்று கூறுவதும் 

உண்டு. மா - கறிய. இரு - பெரிய, மருப்பின் - கெரம்பை 

உடைய, &.பரல்ஃபருக்கைக் கல்; கூழாங்கல், அவல்.பள்ளம்? 

அடைய - முற்றும். இரலை - கலைமான். தெறிப்ப - துள்ளிக் 

குதிக்க, 

மாயிரு மருப்பின் இரலை பரல் அவல் அடையத் 
தெறிப்ப என்று கூட்டிக் கொள்ளவேண்டும். மருப்பின் 

இரலை. என்று தொடரும் சொற்களுக்கு இடையே. வந்த 

*(பரலவ லடைய” என் ந் தொடரை இடைப் பிறவரல் என்று 

கூறுவர். 

5. மலாந்த - மலர்ச்சி பெற்ற. ஞாலம்-உலகம், புலம்பு 

வருத்தம்; மழையில்லாமையால் உண்டான வெப்பமாகிய் 

வருதீதம். புறங்கொடுப்ப-பற௱்காட்டி ஓட; *புறச்கொடுப்ப* 

என்றும் பாடம் உண்டு; (புறத்தே போக” என்று அதற்குப் 

பொருள் எழுதுவார் பழைய உரையாசிரியர், 6. கருவி-ஆவி; 

இடி, மின்னல் முதலியவற்றின் தொகுதி, வானம். 

மேகம், கதழ் - விரையும், உறை. நீர்த்துளி, 7, கார். 
கார்காலம்; எழுவாய், செய்தன்று-செய்தது. கவின்- அழகு, 

கானம் . காட்டை, 

8. கு.ரப்கு-வகாந்த, உளைப் பொலிந்த-தலையாட்டத்தால் 
விளக்கம் பெற்ற, கொய் . கத்தரிகையால் கத்தரித்த, சுவல்- 

பிடரி மயிர். புரவி-குதிரை, 9. ஆர்த்தன்ன-ஆர்த்தது அன்ன; 
கட்டினது போன்ற. வாங்கு. கையினால் இழுக்கும், வள்- 
வார்;.இங்கே கடிவாள வரர, பரிய- தளர. 10,பொக்கா-மரத் 

தில். துணை - பெடை வண்டு, வதிந்த - தங்கிய, தாது உண் 
பறவை என்றதனால்- வண்டாயித்து: 1]. பேதுறல் . கலக்கு 

SHES- 
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இண்மா றலை 

கரம்பு ஆர்த்தன்ன பறவை என்று கூட்டுவா பழைய 

உமையரசிரியர், யாழ் கரம்பு ஒலித்தாம் போன்ற இசையை 

யுடைய வண்டு என்று பொருள் கொள்ளவேண்டும். 

19, ஆர்த்த- கட்டிய. மாண் வினை-மாட்சிமைப் பட்ட 

வேலைப்பாட்டை உடைய; இது தேருக்கு அடை. தேரன்- 

தேரை உடையவனாக, 18. உவக்காண் - அங்கே என்னும் 

பொருளை உடையதோர் இடைச்சொல்; இதை, ஒட்டி, 

நின்ற இடைச் சொல் என்று பரிமேலழகர் கூறுவர். குறும் 

பொறை காடன் என்பது முல்லை நிலத் தலைவனைக் குறிக்கும். 

பெயர். சிறிய சிறிய கரடுகள் முல்லை நிலத்தில் இருப்பதால் 

அப்படிப் பெயர் வந்தது. 14, கறங்கு-ஓலிச்கின்ற: இசை-ஒலி, 

விழவு: உறையூரில் பக்ஞுனி உத்தரம் மிகச் சிறப்பாக, 
நடை பெற்றதென்று இறையனாகப்பொருளின் உரை 

மினால் தெரிய வருகிறது. உறற்தை - உறையூர். குணாது- 

கிழக்கில் உள்ளதாகிய. 15. நெடுமை-உயரம், உறையூருக்குகீ 
கழக்கே உள்ள குன்றம் என்று சொன்னமையால் திருச் 

சிராப்பள்ளி மலையாயிற்று. அமன்ற - நெருங்கி வளந்த. 

16. போது - மலரும் பருவத்தில் உள்ள போரும்பு, அலர 

நாறும் - மலரின் மணத்தை வீசும். *அலரின் நாறும்! என் 

பதும் ஒரு பாடம்; “மலரைப் போல மணம் வீசும்” என்று 

அதற்குப் பொருள் கொள்ளவேண்டும். 17. ஆய்தொடி- 

ஆராய்ந்தெடுத்த வளை. அரிவை என்பது மகளிர் பருவவ் 

களில் ஒன்றாயினும் இங்கே அச்சொல் பருவத்தைக் குறி 
யாமல் பெண் என்னும் அளவில் நின்றது. மாண்ரலம் - 

மாட்சிமைப்பட்ட அழகு. படாந்து - நினைந்து, விரும்பி. இ 
கு * 

முல்லைத் தினைக்குரியதா௫ய இப்பாட்டில் 
கானம் என்றதனால் கிலமும், கார் என் றதனால் 

காலமுமாகய முதற், பொருள்கள் வந்தன. 
முல்லை, இல்லம், கொன்றை, இரலை, குறும் 
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பொறை காடன் என்ற கருப்பொருள்கள் 
வந்தன. தலைவி தன் மனையின்சண் இருக்கும் 

போது கிகழ்ந்தது இது. ஆதலின் இருத்தல் 
என்னும் உரிப் பொருளும் வச்தது. 

இதன் தறை *$நோறி தலைமகளைப் பரவங் காட்டி 

வற்புறுத்தியது" என்பது. வற்புறுத்திய௫-- துணிவு 
பெறச் செய்தது, 

இதைப் பாடியவர் குறுங்குடி மகுதறர். . இது 
அககானூற்றில் 4-அவது பாட்டு,



காட்டுவழி... 

தாதலன் வந்து மறைவிலே கஅிற்கிறான். 

அவனை வழக்கம்போல் கண்டு அளவளாவும் 
பொருட்டுத் தோழியைதீ துணையாகக் கொண்டு 

காதலி போூருள். ஒருவரும் அறியாமல் 

காதலன் வருவதும், வீட்டில் உள்ளவர்கள் 

அறியாமல் கட்டுக் Stratos. கடந்து சென்று 

கரதலி அவனைச் சம்திப்பதும் எவ்வளவு 
இடர்ப்பாடான செயல்கள்! ஒவ்வொரு காளும் 
என்ன துன்பம் நேருமோ என்றும், தம் 

மூடைய களவுக் காதல் வெளிப்பட்டு விடுமோ 
என்றும் தலைவி அஞ்சிக் கொண்டே இருக் 

இருள், இச்த அச்சம் தலைவனைக் கண்டு அள 
வளரவும் பொழுது அவளுக்கு மறந்து 
போடிற௫. அவனைக் காணாத பொழுதெல்லாம் 
அச்சமும் கவலையும் அவள் உள்ளத்தில் 
Carer PS SEXY DI SHA PEW. 

அவர்கள் இரவிலே வீட்டுக்குப் புறத்திலே 

சந்திச்தார்கள்,. காடும் மலையும் கடந்து 

தலைவன் வரவேண்டும். இடையில் எவ்வளவோ 
இடையூறுகள் கேரலாம். மழை பெய்து வழி 

தெரியாமற் போகலாம், காட்டாற்றில் வெள்ளம் 
மிகுதியாக வரலாம், இரைகேடி. உலவும் புலி 
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முதலிய விலங்குகளால் ன்பம் உண்டாகலாம். 

இவற்றையெல்லாம். தலைவி கினைந்து பார்க் 
இறுள். கினைக்க கினைக்க, அவளுடைய 
அயருக்கு முடிவே இல்லையென்று தோற்று 
இறது. . | ப 

_ சில நாட்கள் தலைவனால் வர இயலாமற் 
போகும். அப்போதெல்லாம் அவளைச் சந்தக் 
காக துன்பம் அளவு கடந்து நிற்கும், 

சில காட்களில் அவன் வந்து கிற்பான். காவல் 

மிகுதியால் ௮வள் போக முடியாது. அவன் 
வராத சமயத்தில் ௮வள் போய்ப் பார்த்து 

விட்டு ஏமாந்து வருவாள். இச்தகைய காரணங் 

களாலும் அவ்விருவரும் சந்திக்க முடியாமல் 
போவது உண்டு. இப்படி. எத்தனை காளைக்கு 
உறுதியில்லாத சர்திப்பிலே இன்பம் காணு 

வது ?-- தலைவிக்குக் கவலை ௮இகமாயிற்று. 

தன் உள்ளக் இடக்கையைச் தன் 

காதலனுக்கு எடுத்துச் சொல்லலாம் என்று 

காதலி நினைத்தாள். அவனைக் சண்டு விட்டால் 

தான்: எல்லாத் துன்பங்களும் மறந்து போன் 
றனவே! அவனைக் கண்டு அளவளாவும் கேரம் 
மிக அருமையானது. அத்த அரிய காலத்தில் 

DO FSHEGS அன்பத்தை உண்டாக்கும் 

இத்தகைய பேச்சையா பேசுவது? அவனுடைய 

முன்னிலையில் ௮வள் மெழுகுப் பொம்மையாக 
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உருப் போடுறாளே ! கின்று கிதாணிச்சுத் 

தன் துயரத்தைச் சொல்ல முடியுமா என்ன ? 
விளக்கை எடுத்துச் கொண்டு சென்று இருளைத் 

தேடிப் பிடிக்க முடியுமா? தலைவன் அருகில் 

இருக்கும்போது அயரத்தைப் பற்றிய நினவு 

சலையெடுக்குமா ? " 

ஆனாலும் தோழி தலைவிக்கு அடிக்கடி 
சொல்்இூருள்; “6 எப்படியும் அவரிடம் கம் 

நிலையை வற்புறுக்திச் சொல்லத்தான் வேண் 

டும்? என்று பலமூறை கூறுகருள். தலைவி 
யின் ஈசன்மையை எண்ணியே அப்படிச் சொல் 

இருள். தலைவனைக் காணும் பொழுதைவிடக் 

கரணாப் பொழுது ௮திகமாகலால், தலைவனைச் 

சந்திப்பகால் உண்டாகும் இன்பத்தைவிட 

அவனைப் பிரிந்திருப்பகால்' உண்டாகும் 

அன்பமே அளவில் ௮திகமாக இருக்கறது. 

இச்த சிலையில் எவ்வளவு காலத்துக்கு இருக்க 

முடியும் ? | 
எப்படியாவது தன் காதலனுக்குத் தான் 

பிரிவில் படும் துயரச்தைச் சொல்லிவிட 

வேண்டும் என்று தீர்மானித்துக் கொண்டாள். 

தோழியும் அவளுக்கு ஊக்கம் ஊட்டினாள். 

: இன்று எப்படியாவது சொல்லி விடுறேன், 

பார்”? என்றாள் தலைவி. 

* 
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கட்டு வழி 
அளிய சட வவர கய 

லைவன் வீட்டுக்கு வெளியில் உள்ள சோலை 

யில் வர்திருக்கறான், வந்து சூறிப்பாக ஓசை 

செய்றான். அவன் தான் வந்ததைத் தெரி 

விக்கும் சங்கேகம் ௮௫, அதைக் கேட்டவுடன் 
தலைவிக்கு ஒருவகையான பரபரப்பு உண்டா 

இறு. தன் தாய் முதலியவர்கள் sraeagr 

களா என்று 'கவனித்துவிட்டு மெல்ல எழுந்து 

வருறாள். ௮வளுடன் கோழியும் துணையாகச் 
செல்கிறாள். வீட்டுக்கு வெளியே வந்து விட் 
டார்கள். ர 

: இன்று எப்படியாவது தலைவருக்கு. 
சம்நுடைய இன்னலைச் சொல்லிவிரு, நாளைக்கு 

தாரளைக்கு என்று தள்ளிப் போட்டுக் கொண்டே. 

போனால் நமக்குத்தான் துன்பம்?” என்றாள் 
தோழி. 

₹ கோழி, நீ சொல்வது என் நன்மைக்குக் 
தான் என்பது எனக்குத் தெரியாதா? 
சன்றாகத் தெரிகிறது, அனால் அவருக்கு 

முன்னே நிற்கும்போது எல்லாம் மறந்து 
போடுறது. கான் என் செய்வேன் |”? என்று 

தலைவி கூறினள். ' 
₹ அப்படியானால் . இன்றைக்கும் உன் 

உறுதியெல்லாம் அவருக்கு முன்னே குலைந்து 
தானே போகும் ? எப்படிடநீ அவரிடம் அணிந்து 

சொல்லப் போரும் 2? 
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₹ செரல்லவேண்டு மென்றுதான் உறுதி 

யுடன் தீர்மானம் செய்து கொள்றேன். 

சொல்லிவிடலாம் என்றும் தோன்றுடுறது. 

எல்லாம் வீட்டில் இருக்கும்போது; அவரைக் 
காணாமல் இருக்கும்போது. ஈண்டு விட்டாலோ 
நான் என்னையே மறச்து போடுறேன்." 

- “அப்படியானால் இதற்கு வழி என்ன?....... 
எனக்கு ஒன்று தோன்றுது, அப்படிச் 

செய்யலாமா 2” 
சொல், தோழி, என்ன செய்யலாம், 

சொல். எனக்கும் கம் கிலையை gar அறிய 

வேண்டும் என்ற ஆவல் இருக்கத்தான் 

இருக்கிறது. வழி தெரியாமல் திண்டாடுகிறேன். 

ஒரு வழியைச் சொல்.”? : 
... அவர் இதோ வக்திருக்கிறார், நீ கேரே 

அவரிடம் போகவேண்டாம். ௮வர் வந்தது) தரி 
யாததுபோல நாம் போவோம். அவர் நிற்கும் 
இடத்துக்கு அருகில், மறைவாக நாம் கிம்பேரம். 
என்னுடன் பேசுகறவளைப்போல மீ உண் 

மனத் துயரத்தை எடுத்துச் சொல். அது அவர் 

காதில். விழும், அவருக்கு கம் நிலை தெளிவாகத் 
தெரிச்தால் இந்தத் அன்பத்தினின்னும் சும்மை 

மீட்க முயல்லரர்,'” , 

8 சொல்வது ,தக்கதாகவே கோன்று 

இறது. அவர் சிழைப்புறத்தாராக--நடுவே 
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மறைப்பு இருக்க அதற்கு அப்பாலே. நிற்பவ 

ராக--இருக்கும் போத, என்னால் என் குறை: 

யைச் சொல்ல முடியு மென்றே படுறைது. 

அவர் முகத்தைக் காணாமல் உன்னோடேதானே 

சொல்லப் போடறேன் ? சொல்லி விடுகிறேன்.!” 

இவ்வாறு அவ்விருவரும் ஒரு வழியைக் 

கண்டு பிடித்தார்கள். தலைவன் அருகிலே 

மறைவாக நிற்கிறான்; சிறைப் புறத்தானாக 
நிற்கிறான். தலைவியும் தோழியும் ௮க்த. மறை 
வுக்கு இப்பால் கி.ற்கிறார்கள். கோதி பேச்சை 

ஆரம்பிக்இருள். 
4. தூத 

தோழ்: ஒவ்வொரு காளும் தலைவரைப் பிரிந் 

திருக்கும்போது நீ எவ்வளவு அல்லர் படு 
இருப்! அவரை ஒரு நாள் . சந்திக்காமற் 

போனாலும் புழுவாகத் துடி gs Cur Gag Gul 

sha: கான் என்ன செய்வேன் தோழி! 

அவரைக் காணாத காலத்தில் என் உயிர் என் 

உடலில் இருக்கிறெதில்லை. எப்போதும் அவர் 

அருகிலே இருக்கவேண்டும் என்று தோற்று 
Gos. அவர் வராத சாட்களில் சாமே:௮வ: 

ரைத் தேடிக்கொண்டு அவர் ஊருக்கே 
போய்விடலாம் என்று கோன்றுஇறது, 

தோழி: அவர் ஊருக்குப் போவதாவது! அது 

என்ன எஸிதிலே முடிஇற காரியமா ? 
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தல்லி: ஆம், ௮வரைச் சந்திக்காமல் போகும் 

இராக் காலத்தில் ஒருவரும் அறியாமல் 
அவர் ஊருக்குப் போகலாம் என்றே நினைக் 

QC mer. 
தோழி: பாதி ராஜ்திரியில் காட்டு வழியில் 

செல்ல வேண்டும். மலைப் பகுதிகளை யெல் 
லாம் கடந்து போகவேண்டுமே! அப்படிப் 

போவது விகயாட்டா 2? ஆடவர்களே செல்ல 
-மூடியாத அருமைப்பாடு. உடையதல்லவர 
அ௮ச்த வழி? ௮இல் நீ ஈள்ளிரவில் போகலாம் 
என்இருயே ! 

pad: இங்கே படும் துன்பத்தைக் காட்டிலும் 

அப்படிப் போவதனால் துன்பம் மிகுதியாக 

இருக்கும் என்று நான் நினைக்கவில்லை. 

அன்றியும் துன்பத்தின் முடிவில் இன்பம் 
இருந்தால், முன் பட்ட துன்பமெல்லாம் 
மறந்து போய்விடும். 

தோழி: . கங்குலில் காட்டு விலங்குகள் எங்கும் 

இரிந்து கொண்டிருக்கும் என்ற செய்தி 
உனக்குச் தெரியுமா 2 | 

she: நன்றாகத் தெரியுமே! கறையான்கள் 
அணு அணுவர்கக் கட்டிய புற்றில் அந்தக் 
கறையான் களே ஈசலாக மாறிப் பறக்கும். 
அந்த: ஈசலுள்ள ,புற்றிலே : பாம்பு வந்து 
குடி. யிருக்கும், புற்றிற்குள் கறையான் 
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காட்டு. வழி 

முட்டையும் கறையான் புழுவும் அடை ௮டை 

யாக இருக்கும். அர்த அடையைப் புற்றாஞ் 
சோறு என்றும் குரும்பி என்றும் செரல் 

வதை கான் கேட்டிருக்கிறேன். 

தோழி: ஈசற் புற்றையும் அதனுள் இருக்கும் 
. பாம்பையும் பற்றி காம் அஞ்ச வேண்டிய 

தில்லையே! | 

shal: Cura, பொறு. அந்தப் புற்றாஞ் 

சோற்றைத் தின்பதென்றால் கரடிகளுக்கு 

“மிகுதியான விருப்பம், ஆகையால் பாதி 
ராத்திரியில் ௮வை ஈசற் புற்றை அடைந்து 

தம்முடைய கைகளைப் புற்றுக்குள்ளே விடும், 

'பெரிய கையையுடைய ஆண் கரடிகள் ௮வை. 

தோல் உறைக்குள்ளே அமைந்த ககங்கள் 
. கூர்மையாக இருக்கும். அந்தக் கைகளைப் 

் புற்றுக்குள் விட்டு அங்குள்ள குரும்பியரடிய 

உணவை எடுத்து அவை உண்ணும். அப் 

படிக் கைகளை உள்ளே விடும்போது 

அதனுள் .சுகமாகக் இடக்கின்ற பாம்பை 
நகங்கள் குத்தும். அதனால் பாம்புக்குக 

துன்பம் உண்டாகும். 
தோழி: அதற்கும் ஈமக்கும் ள்ன்ன தொடர்பு? 
தலைவி: அந்தப் பாதி ராத்திரிபில் இருட் 

 இிழம்புபோலக் கரடிகள் புற்றுக்களைத் 
தேடி.க்கொண்டு வந்தால், காம் தடையின் றி 
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வழியிலே செல்ல முடியுமா? புற்றிலே 
கைமை விட்ட கரடியின் ஈகத்தால் குத்தப் 
பட்ட பாம்பு சீறியெழுந்து ஓடாதா? புற்றுக் 

குள்ளே இடக்கும் பாம்புக்கு நாம் அஞ்ச 
வேண்டாம். கரடியால் துன்புறுத்தப்பட்ட 
பாம்பு சிறி ஓடும்போது அதத்கு அஞ்சு” 
வேண்டாமா? 

தோழி: ஈள்ளிரவில் காட்டு வழியே போவது 

அரிது; போனால் கரடியும் பாம்பும் துன்புறு த் 

தும் என்று சொல்றாய். கானும் இரவில் 

காட்டு வழியே போவது அரிது என்று 

தானே சொல்றேன்? 

தலைவி: € போகக் கூடாது என்று. சொல் 

'இருய். சானோ இரவிலே காட்டிலே போவத 
னல் உண்டாகும் இடையூறுகளைச் தெளி 
வாக அறிந்திருக்றேன்; அப்படி அறிக் 
இருந்தும், போவது அரிதன்று . என்று 

துணிவு கொள்டுறேன். இததான் உண் 

கருத்துக்கும் என் கருத்துக்கும் உள்ள வேறு 
பாடு. 

தோழி: போடுற 'வதியில் கரடி. மாத்திரந்தானா 
இருக்கும் 2 ப 

தலி: கரடியைவிடக் கொடிய...” விலங்குகள் 

இருக்கும் என்பதும் எனக்கு somes 
தெரியும். புலி முதலிய காட்டு விலங்குகள் 
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இரவிலேதானே ஓடியாடி விளையாடி. உணவு 
தேடி. அலையும் ? காட்டுப் பன்றிகள் அங்கும் 

. இங்கும் ஓடும், பன்றியைக். கண்ட ஆண் 

புலி ௮தை அடித்துக் கொல்லும், : ஒரே 

வாயில் அதை விழுங்கும்படி. அர்தப்.புலிக்கு 
அவ்வளவு பெரிய வாய்; ஆழமான வாம். பேழ் 

வாயையுடைய புலி, தான் கொன்ற கேழலை 
(பன்றியைத்) தன் மனைவிக்கும் : சூட்டிகளுக் 

கும் ஊட்டுவகற்காக இழுத்துச் செல்லும். 
பலா மரங்கள் நிறைந்த காட்டில் பலாப் 
பழம் கம்மென்று மணக்கும். புலி காட்டுப் 
பன்றியைத. தரதர வென்று. இழுத்துச் செல். 
வதனால் அத்த மலைச்சாரலெல்லாம் அதன் 

். இரத்தமும் ஊனும் தறி விழுரச்அ. புலால் 

நாற்றம் வீசும். கூங்கில்கள் வளர்ச்து ஓங்யெ 

மலையில் இக்தக் சாட்டுகளை நேரில் கண்டவர் 
கள் இவற்றைச் சொல்லக் கேட்டிருக்கேன். 
முதல் தாள் பலாப் பழம் மணம் வீசின 
இடத்தில் அடுத்த காள். முதல். சில. காள் 

புலால் நாற்றம் ச௫க்க முடியாகாம், மேற் 
வாமை யுடைய ஏற்றை (ஆண் புலி) கேழலை அட்டு 
அதைப் பலா அமன்ற (Ge 26 5) அடுக்கம் (மலைச் 

சாரல்) : சா௮ும்படி  ஈர்த்துர்” சென்றதுதான் 

அதற்குக் காரணம்... அங்கே மூங்டஇல்கள் 
ஒன்றோடு ஒன்று . உரரய்நது ஒலிக்கும். 
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இன்ற. மலை 

அக்த. gaat பயத்தை உண்டாக்கும். 
இவ்வளவு அ௮ச்சந்தரும் வழியாக இருக்தாலும் 
அந்த வழிகள் போவதற்கு அரிய அல்ல, 

தோழி : நீ சொல்வதைக் கேட்கக் கேட்க எனக் 

குச் இரிப்புக்கான். வருறது. * நெருப்புச் 

௬டும்; ஆனால் ௮தை கான் தொடுவேன். 

தேள் கொட்டும் என்று எனக்கு நன்றாகத் 
தெரியும் ; ஆனால் ௮தை கான்: தொடுவேன் ' 

என்று சொல்வதுபோல இருக்கறது உன் 
பேச்சு, காட்டு வழியைப் பற்றி இவ்வளவு 

தான் தெரியுமா? இன்னும் தெரியுமா ? 
தல்வி: இன்னும் எத்தனையோ தெரியும். கரடி 

யும் பாம்பும் கேழலும் புலியும் உலாவும் 
மலைச் சாரலில் கள்ளிரவில் இன்னும் நிகழும் 
நிகழ்ச்சிகளைச் சொல்றேன் கேள், மலைச் 

சாரலில் சில பள்ளமான இடங்கள் உண்டு. 
அங்கே எப்போதும் நீர்வளம் மிகுந்திருக்கும். 
ஈரம் அறாத குழிகள் பல உண்டு. தாழ்க்த 
இடங்களையுடைய அந்த அசும்புகளில் (பள் 

எங்களில்) ௬ரபுன்னை மரங்கள் வளர்ந் 
திருக்கும். வாழை மரங்களும்: செறிந்து 
வளர்ச்திருக்கும். வாழை மரம் என்றால் யானை 
களுக்கு ௮திக விருப்பம், புழையோடு வாழை 
யும் ஓங்கிய அ௮ந்த- இடத்தில் வாழையைத் 
தின்ன வந்த யரனை பள்ளத்தில் விழுக்து, 
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மேலே ஏறமாட்டாமல் தவிக்கும்: Defi pi. 

அந்த முழக்கத்தைக் கேட்ட பெண் யானை 

யானது அங்கே வந்து பார்க்கும், களிறு 

அசம்பிலே (குழியில், விழுச்து மேலேற 
மாட்டாமல் இருப்பதைக் கண்டு அதை மீட்க 

" மூயலும். கைகொடுத்துத் தக்க முடியுமா? 

. பள்ளத்தில் அல்லவா. யானை விழுந்து இடக் 

இறது? அதிலிருந்து தாவி ஏற முடியாது. 
படி. படியாக மண்ணா வெட்டினால் அந்தப் 

படிகளின்மேல் காலை வைத்து மெல்ல 

ஏறலாம், காட்டு யானைகளுக்கு இப்படி உதவி 

செய்கிறவர்கள் யார்? மண்ணை வெட்டிப் 
படியாக்காம் மக்கள் யார் வரப் போஇருூர்கள்? 

பிடி ஒரு தந்திரம் செய்யும். அருகிலுள்ள 

- மரங்களை முறித்து அந்தச் குழியில் போடும், 

அந்த மரங்களையே படிகளாகக் கொண்டு 

களிறு மேலே ஏறி வந்துவிடும். ஆண் யானை 

2ி௮வதும், அதைக் கேட்டு வந்த பிடி 
கத்துவதும், மரங்களை முறித்துப் போடுவது 

மாய ஓசை நெடுந்தூரம் கேட்கும். மலையின் 

மேலே உள்ள குகையிமல சென்று மேரதி 

எதிரொலிக்கும். வானை மூட்ட வளர்க்த சக 

ரத்தின் விட்ர்களில் (ஞாகைகளில்) சென்று 

தாக்யெ ஒலி. நாலு இசையிலும் இலம்பும். 

. அந்த ஓசையைக்கேட்டால் உள்ளம் தங்கும். 
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நோழி : அப்படிமிருக்தாலும். "போவது அரி 

. தன்று என்று நீ சொல்லவரும். அப்படித் 

தானே? 
மறைவிலே கின்று இவர்களுடைய பேச் 

சைக் கேட்டுக் சொண்டிருக்குற தலைவனுக்கே 

சிரிப்பு வருகிறது. மலைச் சாரலைப் பற்றியும் 

அதனூடே செசெல்லும் வழியின் அருமை 

யைப் பற்றியும் இத்தனை செய்திகளைத் தலைவி 

எப்படி. அறிந்தாள் என்று வியப்படைஒருன், . 

இத்தனை இடையூறுகளை அறிர்தும் அவற் 
றைக் கடந்து செல்வது அரிதன்று என்று 

சொல்கிறாளே ! அதற்குக் காரணம் என்ன. 

என்று அவனுக்குப் புலனாகவில்லை. ௮தைள் 

தெரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்ற ஆவல்: 
அவனுக்கு ௮திகமா௫க் கொண்டே வருகிறது. 

தலைவி பேசிக் கொண்டே இருக்கஇருள், 

தலைவி: ஆம்; அவருடைய நாட்டில் மலையில் 

இரவில் இத்தனை நிகழ்ச்சிகள் நிகழ் 

இன்றன. இத்தனை இடையூறுகளுக்கும் 
“இடையே எப்படிப் போவது என்று நீ 

_ நினைக்இறாய். காட்டு விலங்குகளின் தொல்லை 

. இருக்கட்டும். பகலிலே போனால்தான் அந்த 
் வழி நெடுக ஒசே மாதிரி Corre. இருக்குமா : ? 

வளந்து வளைந்து: செல்லும். ... நடுகடுவில் 

ஏறியும் இறங்கியும் போகும். இடையிடையே 
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கட்டு வழி 

குண்டுக் கற்களும் பாறைகளும் குறுக்கிடும். 
அந்தக் கற்களுக்குக் கணக்கே இல்லை. பத்து 
எட்டு கடக்சால் ௮ங்கே ஒரு கல் குறுகஇடும். 

. அப்புறம் கொஞ்ச தூரம் சென்றால் அங்கே 

ஒரு பாறை நிற்கும், இப்படியாகப் பீறங்கல் 

(உயர்ந்து நிற்கும் சல்) இடையிடையே இடக் 

கும் வழி ௮து. 
தோற்: என்ன அணிவோடு' Qos வழியில் 

நீ போவாய்? 

SMa: இவ்வளவு இன்னலையும் தாண்டிக் 
கொண்டு, இத்தனை சிக்கலான வழியில், 
இருளும் இடையூறும் கொடுமையும் அருமை 
யும் நிறைக்க. இந்த அருவழியில், மெல்லிய — 

- விலங்கு ஒன்று போவதை நான் அறிவேன். 
மெத்தென்ற மேனியும் மருண்ட கோக்கும் 

மென்மையே உருவெடுத்தது... போன்ற 

தோற் றமும் உடைய அலவ்விலங்கு பேரகும் 

போது கான் போகக்கூடாதா ? ப 

சோர் : Ag என்ன விலங்கு? 

நலன் : எந்த விலங்கை மெல்லியலாரரஇய் 

மங்கைமாருக்கு உவமை சொல்இருர்சகளோ, 
எந்த . விலங்கன் சண்களைப் பெண்மணி 
களின் கண்களுக்கு ஒப்புக் கூறுகிறார்களோ, 

. ஏந்த விலங்கு பிற பிராணிகளைக் கொன்று 
உண்ணும் கொடிய விலங்குகள் நிரம்பிய 
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காட்டிலே புல்லையும் நீரையும் உண்டு 

வாழ்கெறதோ, ௮ச்த விலங்கைத்தான் சொல் 
கஇழேன். 

தோழ்: மடமான் போன்ற பெண்ணே ! உன் 
கருத்து எனக்கு விளங்கி விட்டது, 

தலைவி: ஆம், மான் அந்த வழியில் போகும் 

போத, மடமானே, எழில் மானே என் 
றெல்லாம் அழைக்கும் என் போன்ற பெண் 
போகக்கூடாதா ? மான் செல்லும்: வழியிலே 
மான் போன்ற கானும் மெல்ல மெல்லப் 
போகலாமே ! | 

தோழி : இருட்டில் வமி எப்படித் தெரியும் ? 

தலைவி: மின்னல் மின்னுமே; ௮ந்த மின்ன 
லின் ஒளியிலே மெல்ல மெல்லச் சிறுக அடி. 

யிட்டு ௩டந்து போகலாம் ; மயங்காமல், வழி 

தட்டுக் கெடாமல் ஈடந்து போய்விடலாம், 

தோழி: எல்லாவற்றையும் தண்ணீர் குடிப்பது 

போல எளிதிலே சொல்லிவிட்டாப். செயலில் 
செய்யும்போதல்லவா, அன்பம் தெரியும் ? 

தலைவி: அதன்பம் இல்லாமல் இன்பம் ஏது? 

எவ்வளவுக்கு எவ்வளவு துன்பத்தின் கடுமை 

மிகூதியாக இருகீகிறதோ அவ்வளவுக்கு அவ் 
வளவு அதன் பின் இடைக்கும் இன்பத்தின் 
சுவை மிகுதியாகும். இங்கே, தலைவர் வருவார் 
வருவார் என்று காத்துக் இடந்து, அவர் 
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காப்டு வழி. 
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வராததனால் ஏமாந்து கைந்து சரம்புவதை 

விட, அவரை கிச்சயமாகக் காணலாம் என்ற 
கம்பிக்கை இருக்குமானால் எவ்வளவு இடை 

பூ௮ுகள னாலும் பொறுத்துக்கொண்டு 

செல்லலாம், ஆனால் ஒன்று மிகவும் முக்கிய 

. மானது. 
தோழி ன: என்ன ௮.து? 
saa: இத்தனை அல்ல,ற்பட்டுக்கொண்டு நாம் 

போனால் நம்மை வர என்று அன்போடு 
வரவேற்இறவர்கள் அங்கே இருக்கவேண்டும். 

Gah: cer? கம் தலைவர் வரவேற்க 

மாட்டாரா? 

தலைவி: உரிமையுடன் வரவேற்க வேண்டுமே, 

் இவ்வளவு :இடர்ப்பட்டு நீங்கள் இங்கே 

எப்படி. வந்தீர்கள் ? வழி தெரியாமல். குறுக் 

கும் நெடுக்குமாக நீங்கள் அலைத்திருப்பீர் 

களே !' என்று சொல்லி அன்போடு விசா 
ரிப்பவர்கள் இருந்தால் எவ்வளவு அன்ப 
மானாலும் பொறுத்துக்கொண்டு போகலாம். 

தோழி: உண்மை அன்பு உடையவர்கள் அப்படிச் 
செய்யமாட்டார்களா? நிச்சயமாக விசாரிப் 
பார்கள். 4 

Hera: sev மெல்லாம் மழைத். துனியால் 
நனைந்து விழும், சரத் தலையோடு நரம் 

அங்கே போய் கிர்கும்போது, * சான்தான் 
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இன்ப மலை 
NI Nl GN Pl GO LL APL NS POOLS NOS PRN LO NLL R LANL SN AONE A 

வருகிறேன் என்றேனே! உங்களை யார் வரச் 

. சொன்னார்கள்.?”” என்று கேளாமல், ௮ன் 
போடு மெல்ல மெல்ல மழைத் அுளியால் 

நனைக்க ரீல மணிபோன்ற கரிய கம்முடைய 
கூந்தலை அவிழ்த்துவிட்டு .முதுகு மறையும் 
படியாகச் செய்து வாரிப் பிழிந்து, * அடடா }- 

எத்தனை அன்போடு. என்னைத் தேடிக் 
கொண்டு வந்திருக்இறீர்கள் 1” என்று யாரா 
வது சொல்வார்களா? 4 இந்தச் சிடுக்கான 

வழி உங்களுக்குத் தெரியுமா? எப்படித் 

தெரியும் 2” என்று கேட்பார்களா ? 

தோழி: கரம் கரடியையும் பாம்பையும் புலியை 
யும் யானையையும் சுண்டு அஞ்சாமல் அவற் 
றைச் தாண்டிக்கொண்டு சென்ற அருமையை 

நிச்சயம் பாராட்டி, ஈம். இளைப்பை ஆற்றப் 

புகுவார் கின். காதலர், 
தலைவி: ஐந் அபகுதியாகப் புனையும் என்: மணியை 

ஒத்த ஐம்பாலை (கூச்தலை)ச் சிறுபுறம் (முதுகு) 
புதைய வரிச் கூர்தற் கொத்தைப் பிழிந்து, 

* நீயிர் இர்சுரம் அறிதலும் அறிதிரரோ **. என்று கூறி 

அன்போடு உசாவி ஆறுதல்.கூறுபவர்களைப் 
பெறுவதாக இருக்தால், இந்தச் கடிய வழி 
யைக் கடந்து செல்வது அரிது அன்று; இது. 

நிச்சயம், ஈயற் புற்றத்திள் ஈரமான பக்கத்தை 

அடுத்து abs GEG08urQu வல்சியை 
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காட்டு. வழி. 
RN ee lt el a ON A DLN LOD NN Ng AE al NP tN EN ANN AE Net ABN NLM 

(உணவை) உண்ணும் 0ப௫ங்கையையுடைய 
கரடி. யேற்றைக்கும் . அஞ்சமாட்டேன். 

அந்தக் கரடியின் வள் உகிர் ததுவலரல்மதள் 
(பலம்) அறிந்த பாம்புக்கும் ௮ச்சம் கொள் 

ளேன். கங்குலின் பாதி யென்றும் தளர்ச்சி 

அடைய மாட்டேன். பெரிய கேழலை அட்ட 

பேழ் வாயையுடைய ஆண் புலிக்கும் அஞ்சேன். 
கழைகள் நரலும் ஓசையைக் கேட்டு நெஞ்சம் 

கலங்கேன். அரம்பிலே பட்ட களிற்றின் 

ஆரவாரத்துக்கும் அதனை மேலே ஏற்றும் 

பொருட்டு மரத்தை முறித்துப் படியாக இடும் 
பிடியின் முழக்கத்துக்கும் . என் உள்ளம் 
ஒடியாது. மான் செல்லும் வழியிலே நடப் 
பேன். தலைவா் கம் கூந்தலை வாரிப் பிழிவார் 
என்பது உணறுதியானால், அவர் கம்மை 

அன்போடு கண்டு பேச.ஆறுதல் கூறுவது 

இண்ணமானால், அவற்றால் வரும் இன்பம் 

அளவிடற்கரியதல்லவா ? bs இன்பம் 

இடைக்குமானால், இத்தனை இடையூறுகளையும் 
கடந்து செல்வது அரிது அன்_று. 

தலைவி ஆவேசம் வந்தவகளாப் போலப் 
மேபே௫னாள். தலைவன்' காதில் அவள் 
கூறியவை யாவும் விழுந்தன. “கம்மிடத்தில் 

தான் இவளுக்கு எத்தனை காதல்! நம்மைப் 
பிரிந்து இருப்பதைக் காட்டிலும் இரவிலே 
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இர்தக் கடுமையான வழியைக் படக்கும் துன் 

- பத்தைப் பொறுப்பது மேல் என்றல்லவா 
சொல்ூறுள் ? இவள் மனம் இவ்வளவு ஆரம் 
வருந்தும்படி சரம் செய்தது தவறு. இனியும் 

இக்தக் களவு ஒழுக்கச்தை மேற்கொண்டு 

இவளைச் . சர்திப்பது தவறு. விரைவில் 

முறைப்படி இவளுக்குப் பரிசம் போட்டு 
மணம் செய்துகொள்ள மூயல வேண்டும். 
அப்பால் ஒரு கணமும் இவளை விட்டுப் 
பிரியாமல் உலகறியக் கணவன் மனைவியராக 

வாழலாம்!” என்ற தீர்மானத்தை அவன் 

செய்து கொண்டான். தலைவி விரும்பிய 

முடிவு அது தானே ? 
* 

அிலைவி தோழிபிடம் கூறுவதாகப் பாட்டு 

அமைச்திருக்கிறது. 

குறிஞ்சி 
ஈயற் புற்றதீது ஈர்ம்புறத்து இறுத்த 
குரும்பி வல்சிப் பெருங்கை ஏற்றை 

தூங்குதோல். துதிய வள்உ௫ர் கதுவலின் 

பாம்பூமதன் அழியும் பால் நாட் கங்குலும் 

அரிய அல்லமன்; இகு* | பெரிய 

கேழல் அட்ட பேழ்வாய் ஏற்றை 
ஷ் 

பலாஅமல் அடுக்கம் 1 யுலாவ ஈர்க்கும். 
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கட்டு வழி - 

கழைநரல் சிலம்பின் ஆங்கண், வழையொடு 

வாழை ஓங்கெயெ தாழ்கண் அசும்பில் 

10, படுகடுங் களிற்றின் வருத்தம் சொலியப் 

பிடி.படி. முறுக்க பெருமரப் பூசல் 

விண்தோய் விடரகத்து இயம்பும் அவர் நாட்டு, 

எண்ணரும் பிறங்கல் மான்அதர் மயங்காது 

மின்னுவிடச் சிறிய ஒதுங்கி மென்மெலத், 

75, துளிதலைத் தலைஇய மணிஏர் ஐம்பால் 

சிறுபுறம் புதைய வாரிக் குரல்பிழியூ௨, 

தநெறிகெட விலங்கெ நீயிர் இச்சுரம் 

அறிதலும் அறிதிரோ 1? என்னுநாமப் பெறினே. 

ஓஒ ஈசல் நிறைந்த புற்றின் ஈரமான பக்கத்தை 

அடைந்த, புற்றுஞ்சோற்றை உணவாகக் கொண்ட, 

பெரிய கையையுடைய ஆண் காடியானது, தொக்கும் 

தோலாகிய உழையையுடைய கூர்மையான நகத்தால் 

பற்றுவசனால் புற்றுக்குள்ளே வாழும் பாம்புகள் தம் 

வலிமை அழிந்து துன்புறும் ஒரு நாளின் பாதியாகிய 

நள்ளிரவிலும் செல்லும் செயல் அருமையை உடைய 

தன்று; தோழி! பெரிய காட்டுப் பன்றியை அடித்துக் 

கொன்ற ஆழமான பெரிய வாயையுடைய ஆண் புலி பலா 

மரங்கள் செறிந்த மலைச் சாரலெல்லாம் புலால் நாற்றம் 

வீஈம்படியாக அதை இழுக்கும் மூங்கில்கள் ஒலிக்கும் மலைச் 

சார£லையுடைய அவ்விடத்தே, : சுரபுன்னை மரங்களோடு 

வாழை மரங்கள் ஓங்கி வளர்ந்த தாழ்ந்த இடத்தையுடைய 

பள்ளத்தில் (அ௮வ்வாழையைத் , தின்னும் பொருட்டுச் 

சென்று) விழுந்த கோபத்தையுடைய ஆண் யானையின் 

வருத்தத்தை நீக்கும் பொருட்டு அதன் மனைவியாகிய 

பெண் யானை படியாவதற்காச முறித்து இட்ட பெரிய 

மரங்களால் உண்டான பெரிய ஓசை வானத்தைத் தொடும் 
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இண்ப மலை 

மலையின் குகையிலே சென்று ஒலிக்கும் அவருடைய காட் 
ல், எண்ணுவதற்கரிய, உயாந்து தோன்றும் பல கற்களி 

னிடையே மான் செல்லும் வழியில் கலக்கமின்றி, மின்னல் 

ஒளி விட அதன் துணை கொண்டு குறுக அடியிட்டு மெல்ல 

மெல்லச் சென்று, மழைத்துளி தலையிலே பெய்த ஈரமான 

நீல மணியைப் போன்ற கூந்தலை (அவிழ்த்துவிட்டு) மேல் 

மேதுகு : மறையும்படியாக வாரிக் கூந்தற். கொத்தைப் 

பிழிந்து, “வழி தெரியரமல் தடுமாறிக் குறுக்கும் 

நெடுக்கும் வந்த நீங்கள் இந்த ௮ரிய வழியை அறிவீர் 

களோ?” என்று அன்புடன் உசாவுபவரைப் பெற்றால், 

மென்மெல் ஒதுங்கிப் பெறின் அரிய அல்ல என்று 

கூட்டிப் பொருள் செய்ய வேண்டும், ஒதுங்கி என்பதை 
ஒதுங்க என்பதன் . திரிபாகக் கொண்டு, பெறின், பான்ட் 

கங்குலும் ஒதுங்க அரிய அல்ல ' என்று கூட்டிப் பொருள் 

உரைப்பார் பழைய உரையாசிரியர். 

1. எயல்ஃஈசல், புற்றம்புற்று. ஈரம்புறம்-ஈரமான 

பக்கம், இநறுத்த- வந்தடைந்த. 

2. குரும்பி-புற்ருஞ்சோற. வல்சி. உணவு, ஏற்றை: 

ஆண் விலங்கு. குரும்பி வல்சி என்ற அடைமொழிகளால் 
கரடியென்று தெரியவருகிறது, 

5. தூம்கு-தொக்கும்.. துதியஉறையையுடைய். வள்- 

கூர்மையான. உகர்.நகம். கதுவலின்-பற்றுவதனால். 
4,  மதன்-வலிமை, பால் நாள்-நாளில் பாதி; என்றது 

ஈடு யாமத்தை, கங்குல்-இரவு, - 
5, அரிய அல்ல-அரியவை-அல்ல ; செல்லும் செய்கை 

கள் பலவகையாக இருத்தலால் அரிய என்று பன்மை 
யாகச் சொன்னாள், ” மன்: உறுதியை உணர்த்தியது. 
சொல்லுவாரில்லை யென்ற கழிவிரக்கத்தைக் குறித்ததாகப் 

பழைய உரைகாரர் சொல்வர், இருளை-தோழியே, 
6. -கேழல்-காட்டுப் பன்றி, அட்ட-கொன் De பேழ் 

வாய்- அழமான வரயையுடைய, கேழல் அட்ட என்ற அடை 
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மொழிகளால் ஏற்றை என்பது இங்கே ஆண் புலியைக். 

குறித்தது. 
7. அமல்-செறிந்த, அடுக்கம்-மலைப் பக்கம், புலவ. 

புலால் நாற்றம் வீசும்படியாக. சர்கீகும்- கரையின் மேல் 

இழுத்துச் செல்லும். 

8. கழை-மூக்கில். கரல. ஒன்றனோடி ஒன்று உரரய்ந்து 
ஒலிக்கும், Horiba. ஆங்கண்-அ௮வ்விடத்தில், வழை-௬ 

புன்னை. இது மலையில் வளர்வது. 'வழையமல் வியன்கரடு”” 
(பதிற்றுப் பத்து, 41: 18) என்றும், *வழையமை நறுஞ்சாரல்”? 

(கலித்தொகை, 53: 1) என்றும் வேது நூல்களிலும் வச்திருப் 

UG! STONE, a 

9. தாழ் கண்-தாழ்ந்த இடத்தை உடைய. * அசும்பு 

மலையில் சீர் அறாத சூழி.” (பழைய உரை.) 

10. படும்-விழுந்த. கடுமை-இங்கே கோபம்... சொலியஃ 
போக்க, 

11. படிமுறுக்கெ - படியாக ஒடித்து இட்ட, பூசல் - 

பெரிய ஓசை, 

19, விண்தோய்- _வரனத்தளவும் உயர்ந்த. விடாகஜ்து.. 

குகைகளில். இயம்பும்-ஒலிக்கும். அவரென்றது தலைவனை. 

18. பிறம்கல்- உயர்ந்து தோன்றும் கற்கள், மான் 

அதர-மான் செல்லும் வழி. மயங்காது இதுவோ அதுவோ 

என்று கலங்காமல், ் 

14. மின்னு விட-மின்னல் ஒளியை விட்டு விளங்க, 

சிறிய-குறுகிய எட்டு; சிறிய ஒதுங்கி - குறுக அடியிம்டு 

நடந்து; மெத்தென நடந்து என்பது பழைய உரை, 

ஒதுச்கி-நடந்து, மென்மெல ஒதுங்கி என்று முன்னே கூட் 

உப் பொருள் கொள்ள வேண்டும். மோன்மெல வாரி என்று 

கூட்டுவர் பழைய உரையாசிரியர். 

15, - தலைத்தலைஇய-தலையிலே பெய்த, மணி ஏர்-நீல 
மணியின் அழகையுடைய. ' ஐம்பால்-கட்ந்தல் ; peg வகை 

யாக முடிக்கும் பகுதியை உடைமையால் கூந்தலுக்கு இப் 
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இண்ம மலை 

'பெயர் வந்தது; பால்ஃபகுதி, அந்த ஐந்தாவன : குழல், 

அளகம், கொண்டை, பனிச்சை, துஞ்சை என்பன. கருமை, 

சீளம், நெய்ப்பு, கடைகுழன்றிருத்தல், வளைவு என்னும் 
ஐந்து தன்மையுடைமையால் ஐம்பால் என்னும் பெயர் 

வந்ததாகத் கூறுபவர்களும் உண்டு. ப 

16, கிீறுபுறம்-மேல் முதுகு, புதைய- மழைய. கூரல்.- 
கூந்தல், பிழியூ௨- பிழிந்து. ் 

17. நெறிகெட்-வழி தட்டுப்படாது போக, விலங்கிய. 
தப்பிக் குறுக்கும் நெடுக்கும் சென்ற. வழி, செலவு கெட 

விலங்கிய சுரம் என்று கூட்டுவர் பழைய உரைகரரர். சுரம். 

கடத்தற்கு அரிய வழி, 
18. அறிதலும் அறிதிரோ-அறிவீர்களோ. என்னுகா- 

ஏன்று கூறி விசாரிப்பவரை. பெறின்-பெற்றால். பெறுவது 

நிச்சயமில்லை யென்ற குறிப்பை உடையது, @ 

தலைமகள் சிறைப் புறத்தாறகத் தோழிக்தர் 
'சொல்றுவாளாய்த் தல்மகள் ள்லியது' என்பது 

இதன் துறை, சிறை என்பது மறைப்பு. 

மறைவான இடத்துக்கு அப்புறத்தில் தலைவன் 
இருக்கபோது தலைவி கூடியது இது, அவன் 
அங்கே இருப்பதைக் தெரிந்து கொண்டு, 
அவன் காதில் விழவேண்டும் என்ற கருச் 
(தோடே சொல்வது இது, 

* : 
இந்தப் பாட்டில் தலைவனுடைய நாட்டில் 

நிகழ்வனவாக மூன்று நிகழ்ச்சிகளைச் சொன் 
ள் தலைவி, பாரதிராத்திரியில் கரடி: புற்றாஞ்: 
சோற்றை எடுக்கும்போது புற்றுச்குள்ளே 
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- இருக்கும் பாம்பின்மேல் ௮ soir கங்கள் பட்டு 

அப் பாம்பு துன்பத்தை அடைவது ஒரு 

நிகழ்ச்சி. இவ்வாறு சொல்வதற்கு உட்பொருள் 
ஒன்று உண்டென்றும், தலைவனுடைய 

செயலையே வேறு வகையில் மறைத்துச் சொன். 

னது இது என்றும் கொள்வது மரபு. இவ் 

வகையாக உள்ளடங்கிய பொருளை இறைச்சி 
என்றும் உள்ளுை றயுவமம் என்னும் புலவர்கள் 

சொல்வார்கள். அர்த இரண்டுக்கும் உள்ள 
வேறுபாடு மிகவும் நுட்பமானது; .... 

கரடியின் செயலுக்கு உரிய qeipene 
'பொருளாகப் பழைய உரையாசிரியர். எழுதி 

யிருப்பது வருமாறு: | 

'ஏற்றையானது பாம்டை வருத்த வேண்டும் 

என்னும் கருத்து இல்லையாயினும், ௮து தன் 

காரியம் செய்யவே வள்உடர் படுதலாகய 
அவ்வளவிற்குப் பாம்பு வலியழிக்தாற் போல, 

அவர் கம்மை வருத்த வேண்டும் என்னும் 

கருத்து இல்லையாமிருக்கவே, தமது கரரிய 
மா௫ய களவின்பத்திலே: ஒழுகவே, ஆறு 

இன்னாமை ஊறு இன்னாமை ஃ முகலாய 

  

* ஆறு இன்னாமை - தலைவன் வரும் வழிபொல்லாச் 

குடையதாக இருத்தல், ஊறு இன்னாமை - அவன் வரும் 

போது உண்டாகும். இடையூறுகள் தீயனவாக இருத்தல், 
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இண்ப மலை 

இவ்வள.விற்கே நாம் வருந்தும்படியாய் விட்டது 
என்.றவாறு." 

அடுத்த apse ஆண் புலி கேழலை 
இழுக்கும் செயல். “ அதற்குரிய உள்ளுறைப் 
பொருளைப் 'பின் எருது. உரையாூரியா் 
தெளிவுபடுச்துவார்: ° 

புலியானது. தான் நுகர்தற் பொருட்டுக் 

Capi அட்டுப் பழ நாற்றத்தை யுடைய் பலா 
அமல் அடுக்கம், புலாவ ' ஈர்த்தாற் போல, 
அவரும் இன்பம் துய்த்தற் பொருட்டு வந்து 

நம்மைக் கூடி, ௮ கூட்டதீதாலே. புகழ்ச்சியை 
உடைத்தாடுய , ஈம். குடியை : இசழ்ச்சியுடைத். 

தாம்படி பண்ணிஞர் reer Maur sy.’ 

her urd Lierar SHe alip அது ஏறும் 

பொருட்டுப் பிடி. மரத்தை முறித்துப் போடும் 
நிகழ்ச்சியின் உட் கருத்தையும் பழைய உரை 
காரார் தெரிவிகடரூர்: ப | 

வாழை அுகர வந்த யானை அதன் அயல 
தாயெ அசும்பின் குழியிலே. விழுக்கதாக, 
பின்பு அக் குழியினின்றும் ஏறமாட்டாது 
வாழையாஇய உணவையும் இழக்துழி, பிடி. அது. 
ஏனறுதற்குப் படியாக மரம் முறிச்சன்ற ஓசை 
விண்தோப். விடரகத்து. இயம்பினுற்.. போல, ' 
அவரும் ஈமது ஈலம் துகர வந்து களவொரழுக்க 

மாகிய குழியிலே விழுக்து,.. இக் சளவொழுச்க 
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Lor Guus qatar ALG வரையவும் மாட்டாது 

நமது காரவலருமையால் இக் களவொழுக்கணே 
அகரவும் மாட்டாது அதயரப்படுகன்.௮ுறி, அறத் 

தொடு கிலை* முதலாகிய இவற்றால் மகளிராகிய 

நாமே வரைய முயலும் வழி, ௮ம் முயற்சி 

“யானே ஊரெல்லாம் அறியும்படி. பண்ணினார் 
என்றவாறு." 

இந்தப் பாட்டுக் குறிஞ்சித் இணையைச் 
சார்ந்தது. அடுக்கம், சிலம்பு, விண்டோய் 

விடரகம் என்பவற்றால் மலைப் பகுதி என்பது 

பெறப்பட்டது. இது குறிஞ்சித் இணையில் . 

aso பொருளா சிலம். காலம் இறு 
பொழுது பெரும்பொழுது என இரு வகைப் 
படும். பானாட் கங்குல் என்பதனால் யாமமாகிய 

சிறு பொழுதும், துளித்தலைத் தலைஇய என்ற 

குறிப்பினால் சிறு தூறல் தூறும் கூதிர்க் கால 

மாகிய பெரும் பொழுதும் சொல்லப் பெற்றன. 
"கரடி, கேழல், புலி, யானை என்னும் விலங்கு 

களும், வழை, வாழை என்னும் மரங்களும் 

கூறிஞ்டு கிலத்துக்குரிய கருப் பொருள்கள். 

இரவுக்குறியில் தலைவன் கேட்கப் -பேசுவ 

EN RNR LLIN NEN Na Se 

* கல்யாணம் செய்துகொள்ள முடியாமல், 

* அறத்தொடு நிலை”. அறத்தொடு நிற்றல்; தலைவி 
ய தலைவன்... ஒருவண்-பபஸ். காதன் கொண்டிருக்கிறுள் என்ற 

உண்மையைத் தெரிவித்தல், 

113



இன்ப மலை 
சட்ட அட அட அட ணட அ RP ATP LOB PN EO NIN te I GON, POR RR NN RA 

தாதலின்..புணர்ச்சயின் சிம்த்கமாயெ உரிப் 

பொருளாயிற்று. 

்... இரவிலே காட்டில் நிகழும் இத்தனை 
நிகழ்ச்சிகளையும் தலைவி அறிந்திருக்இறாள். 
ஆதலின் நாம் இவளைத் தேடி வரும்போது 

இரக்க இடையூறுகளைத் தாண்டி ஊறுபாடின் நி: 
வரவேண்டுமே என்ற ஐச்சம் இவளுக்கு 

இருக்கும் என்ற எண்ணமும் தலைவனுக்கு 
உண்டாகும்படி, இக்கூற்றுச் செய்றது, 

ஒரு பக்கம் பு.ற்றெழுச்த இடத்தில் கரடியும் 
பாம்பும் சாட்டி தரவும், மற்றொரு சார் புலி 

கேழலை அடுதலும் அட்டு இழுத்துச் செல்லு 
சலுமாயெ செயல்கள் நிகழவும், வேறொரு சரர் 
களிறு குழியில் விழுந்து பிஸிறப் பிடி. மரத்தை 

ஒடி.சீ.துப்போட ஒரே ஆரவாரமாக இருக்கவும் 
எம்மருங்கும் அஞ்சுவதற்குரிய சூழலாக மலைச் 
சாரற் காட்டைப் புலவர் காட்டுகிறார். 

. இதனைப் பாடியவர் பெருங்குள்றார் இழார், 

அவருடைய இயற் பெயர் இன்ன தென்று 
தெரியவில்லை, Qa அக்காதாத்தின் ஏட்டா 
வது பாட்டு,



தேரைக். கண்டேன் ! 

Ble காலம் வந்துவிட்டது, எங்கும் மமை 

பெய்து நிலம் குளிர்ந்திருக்கிறது. காடும் 

அதைச் சார்ந்த பகுதியுமாகிய முல்லை நிலத்தில் 

எங்கே பார்த்தாலும் ஒரே பசுமைக் காட்டி, 

இயற்கையாகவே அழகுடைய முல்லை கிலம் 

இப்போது பின்னும் பேரழகு பெற்று விளங்கு 

இறது, பூமி. யெல்லாம் செம்மண் நிலம். 

எங்கே. வெட்டினாலும் செவ்வரக்கைப் ' ‘Gure 

இருக்கும் மண்ணைக் காணலாம். அரக்கைப் 

போன்ற செக் நிலத்தில் 0 பெரிய வழிகள் இருக் 

இன்றன. வழிகளின் . இரு மருங்கும் மரமும் 

செடியும் கொடியும் வளர்ந்திருக்கும். காயர 

மரங்கள் முல்லை நிலத்துக்கு உரியவை, அவை 

மழை பெய்தமையால் சகன்றாகத் தளிர்த்துப் 

பூத்துக் குலுங்குகின்றன. . கீல நிற மலர்கள் 

. கிறைய மலர்ச்திருக்கின். மன, மலர்ந்த மலர்கள் 

உதிர உதிரப்: பூதிய மலர்கள் - பூக்கின்றன. 

ப்படி. - உதிந்ந்த மலர்கள். செக்கிலப் பெரு 

வழியில் படர்க்து இட்க்னெறன. செம்மண் 

தரையில் நீலகிஉ மலர் “பரவிக்? இடக் தால் “அது 

எடுப்பாகத் தெரியுமல்லவா. ? 

L15, 
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மழைக் காலத்தில் காடுகளில் இந்திர 

கோபப் பூச்சிகள் தரையில் ஊரும். செக்கச் 
செவேலென்ற நிறமும் பட்டுப் போன்ற மென் ' 
மையும் உடைய அந்தப் பூச்சிகளைப் பட்டுப் 

பூச்சி யென்றும் சொல்வதுண்டு. ஈயல் முதாய் 

என்று புலவர்கள் சொல்வார்கள். அந்தா 

இந்திர கோபப் பூச்சிகள் முல்லை கிலத்து வழி 
முழுவதும் ஊர்டகின்றன., ஊரும்பொழுது 

கோடு இிழித்தாற் போன்ற சுவடுகள் உண்டா 

இன்றன; கோலம் போட்டாற் போன்ற இற்று 
கள் அமைஇன்றன. சேற்றிலும் மணலிலும் 

நண்டும் நத்கையும் ஊாற்த செல்லும்பேரது 

சுவடுகள் கோடு கோடாக அமைவதைப் பார்க் 
திருக்கிறோம் அல்லவா? இங்கே செசர் கிலப் 

பெரு வழியில் பல இந்திரகோபப் பூச்௫ிகள் 
ஒரே கூட்டமாக ஊர்இன்் றன) ஒருங்கே ஊர் 

இன்றன; வரி (கோடு) அமைய ஊர்இன்றன.. 
அப்படி, ஊர்வதை வரித்தல் என்று செல்வார் 

கள். ஈயல் மூதாய் பல இந்தப் பெரு வழியில் 
வரிக்கன்றன. முன்பே காயா மலர் உதிர்க்து 
பரவிக் கிடக்கும் ௮ர்த வழியில் இந்திரகோபப் 

பூச்சிகள் ஊர்டின்றன. காயரம் பூ ௧௬ .நீல 

நிறமானவை; இந்திரகோபப் பூச்சியோ இரத் 
தம் போல நல்ல இவப்பு நிறம் உடையவை. : 

இவை இரண்டையும் கலந்து பார்ககும்போது 
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6 தேரைக். கண்டேன் 7 
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நீல மணியும் பவளமும் ஒன்றாகக் இடப்பது 
போலத் தோன்றுஇன்றன. நீல மணியையும் 

பவளத்தையும் இடையிடையே கோத்து வளை, 

மாலை முதலிய அணிகளை இயற்றுவதுண்டு. 

அப்படி நிலமணியும் பவளமும் இணைந்த 

. இணைப்பை மணிப்பிரவாளம் என்றும், மணி 
மிடை பவளமென்றும் சொல்வது வழக்கம். 

காயரம் பூவும் ஈயல் மூதாயும் கலந்து மணிமிடை 

பவளம்.போலக் காட்டு அளிக்கின்றன. 
இத்தகைய காட்டு வழி, தன்னுடைய 

எல்லையிலே ஒரு குன்றத்தைக் கொண்டிருக் 

Gos. சிறிய குன்றை வளைந்து அர்த முல்லை 
நிலம் இருக்கறது. அழிய காடு ௮து. மரு 
கள் செறிர்து வளர்ந்திருப்பதனால் மற்ற இடங 

களில் எளிதிலே செல்வது போல அந்தக் 

காட்டுக்குள் செல்ல இயலாது; அது செல்லு 

தற்கு அரிய இடங்ககா உடையது. இன்னும் 

மக்கள் புகாமல், அவர்கள் காற்றே படாமல் 
உள்ள பல இடங்கள் இந்த அடர்ந்த காட்டுக் 

குள் இருக்கின்றன. குன்றத்தைச் 'சூழ்ந்த 
“pau arg நிலத்தின் அரிய . இடங்களிலே 
மான்கள். உல்லாசமாக வர்ழ்கன்றன. ஆண் 

மானும் பெண் மானும் ஒருங்கு இயைந்து வாழ் 
இன்றன. மென்மையான பிணையைத் தழுவி 
ஆண் மானாகய இரலை அங்கும் இங்கும் ஒடு 
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Berne. ஆண் மானுடைய 1 கொம்பு apm 
னது போல இருக்இறது; திரிந்த மருப்பை 
உடைய இரலை அது. மழை பெய்தமையால் 

புதிய புல் முளைத்து வளர்ச்திருக்கிறது. புல்லை 
உண்ணுவதற்காகப் பிணை மானும் கலை மானும் 

துள்ளிக் குதிச்சு ஓடுன்றன, பிணை மானை: 
விட்டு விடாமல் தன் அ௮ருடுலே அது வருகிறதா 
என்று கவனித்துக்கொண்டே ஆண் மான்: 

குதித்துக் குதித்து ஒடுகறது, கனக்கு விருச் 
தாய புல்லை உண்ணுகையில் தன் பிணையை 
விட்டு: உண்டால் அதற்கு உண்டதாகவே 
தோற்றுதே. ஆகவே புல்லை அருந்தும் 
பொருட்டுச் செல்லும் ஜமான் - மடப் பிண 
யைத் தழுவிக்கொண்டே, அள்ளிக் குதித்துச் 

செல்கிறது. | 

காட்டில் மற்றொரு பகுதியில் மக்கள் 

வந்து பயன் பெறும் இடங்கள் இருக்கின்றன. 
மூல்லை கிலத்தில் வாழும் கோவலர்கள் . விரிக்க 

கிலப் : பரப்பில் மேய்வதற்குரிய மாடுகளை 
அழைத்துச் சென்று மேயுச் செய்டஒருர்கள். 
அங்கங்கே பரவலாக அவற்றைக் காலாற 

கடந்து மேய விடுவார்கள். அந்த நிலப் பரப்பு 
முழுதும் ஆக்கள் பரவி யிருக்னெ.றன. ஆயர் 
கள் பசுக்களை அப்படிப் பரப்பி. விட்டுத் தரன் 

கள் “காட்டின். அழடுலே மனத்தைப் பறி 

118



PR IP INERT Nt NRPS LON ONAL NPN EA NOE NINN Nt APO 0 NE REN COON PNA Nt ell 

6 தேரைக். கண்டேன் , 
RN RINNE RR OLS LOONIE ROG PIS INN LN IN PNM அஆ GNIS IRL GN, ALN REN, NEON, 

கொடுத்து , உலாவுரரர்கள். முல்லை கலத்தில் 
அங்கங்கே கரடுகள் இருக்கும். அவற்றைக் 

குறும்பொறை என்று சொல்வார்கள். அவற்றின் 
அருகில் முல்லைக் கொடி படர்ந்திருக்கறது. 

கார் காலத்தில் முல்லை பூத்துச் சொரியும், 
" வேறு மலர்களும் மலர்ந்திருக்கின் றன. . ஆயர் 

களுக்கு மலரென்றால் மிகுதியான விருப்பம். 
அப்படியே பறித்துத் தம் தலையிலே வைத்துக் 
கொள்கிறார்கள், மணமுள்ள மலர்களைப் 
பறித்து விளையாடுகிரார்கள். 

அவர்கள் மேயும்படி. விட்ட நல்ல பசுக்கள் 
நன்றாக வளர்க அறுகம் புல்லை வயிறு 

நிறைய மேய்இன்றன., கட்டுக் காவலும் தணி 
யுரிமையும் இல்லாத அர்த கிலத்துப் புல்லெல் 
லாம் ஆவுக்குச் சொரந்தம். வயிறு நிறையப் 
புல்லைக் இன்று ௮சை போட்ட பசுக்கள் மாலை 

கேரம் ஆனவுடன் வீட்டுக்குப் போக gama 

இன்றன. வீட்டைப் பற்றி அவற்றிற்குக் 
கவலை இல்லை. வீட்டிலே உள்ள கன்றுகளை 
கினைத்துக்கொள்கின் றன, காலையில் வந்தவை 

அவை. வேண்டிய மட்டும் அறுகம் புல்லைத் 
தின்று அசை போட்டுவிட்டன. அவற்றின் 
வயிறு மாத்திரமா கிரம்பியிருக்சன்.றன? மடியும், 

நிரம்பிவிட்டன. அவற்றின் கனம் அந்த் மாடு. 
களாலேயே தாங்க. முடியவில்லை. அந்தக் 
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கனம்: கன்றுகளை சணப்பூட்டன்றன. சன்று 

களை நினைத்தவுடன் மடியில் இனிய பால் 

பிலிற்றுகறது. — 
கோவலர்கள் stv மகிறையப் பூவை 

அணிம்து கொண்டார்கள். மாலையிலே மலர்ந்த 

முல்லைப் பூ அவர்கள் குழலிலே மணக்இறது. : 

பசு மாடுகளை யெல்லாம் ஒட்டிக்கொண்டு வருஇ 

ரூர்கள். வீங்யெ மாட்சிமையுடைய மடியிலிருக்து 

தீம்பால் பீலிற்ற அந்த மாடுகள் * அம்மா !' என்று 

தம் சன்றுகளை அழைத்துக்கொண்டே மாட்டுக் 

கொட்டிலில் புகுடன் றன. 
* 

Hugs தம் கன்றுகளைப் பமீரம் 

(அழைக்கும்) குரலை உடையனவாய்ப் பசுக்கள் 
கொட்டிலுக்குள் புுவதைக் காதலி அறிந்தாள். 

அவள் வீட்டுக்குள்ளே இருச்தாலும் ஆவினம் 

கன்றை அழைக்கும் கூரல் அவள் செவியில் 

பட்டு மாலை வந்ததைக் தெரிவிக்கிறது. வெளி 
யிலே வந்து பார்க்கிறாள். கோவலர் ஈறும் 

பூச்சளைச் சூடி வருவதைக் காண்கிறுள். இது 
வெறும் மாலை அல்ல; கார் காலத்து மாலை” 

என்ற எண்ணம் உண்டாடுறது. மன்று 
(கொட்டில்) நிறையப் புகுதரும் பசு மாடுகளின் 

வரவை ஏர் நோக் வீட்டிலே கட்டப் Cup 

றிருக்கும் கன்றுகள் இருக்கின்றன. வயிறு 
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கிறைய மேய்க்க மடி நிறையப் பால் ததும்பப் 
பச மாடுகள் மாலையில் வந்துவிட்டன... தலைவி 
அச்தக் காட்சியைக் காணும் போது அவள் 
உள்ளம் வருந்துபிறது, கன்றையும் பசுவையும் 
கண்டு வருந்தவில்லை. அவற்றின் நிலையோடு 

sear நிலையை ஒப்பிட்டுப். பார்த்துக்கொண் 
டாள். அப்போது அவளுக்குத் துயரம் 
பெருயது. - | 

அவளுடைய காதலன் வெளி காடு சென் 

இிருக்கறான். இல்லறத்துக்கு இன் றியமையாத 

பொருளை ஈட்டும் பொருட்டுச் சென்றிருச் 

இருன். இல்லறத்துக்குரிய கடமைகளை ஆற்றிக் 

கொண்டு காதலி வீட்டில் இருக்கிறாள். சென்ற 
காதலன் கரர் காலம் வந்தவுடன் கான் வந்து 

MAES mar என்று சொல்லிச் சென்றான். பசு 

மாடுகள் வயிறு நிறைய மேய்ந்து குடித்தகாலத் 

தில் சன்றமை அழைத்துக்கொண்டே வந்துவிட் 
டன. தலைவனும் தான் ஈட்டவேண்டிய பொருளை 
ஈட்டிக்கொண்டு உரிய காலத்தில் காதலியை 

நாடி, வரவேண்டியவன் அல்லவா ? மாலை வந்து 

விட்டது; பசு மாடுகள் வர்துவிட்டன. ௮து 

போலக் கார் காலம் வர்அவீட்டது; காதலனும் 

வந்துவிட்டான் என்று சொல்வதற்இல்லையே! 
இது தான் தலைவி வருத்தத்தை அடைவதற் 

குரிய காரணம். 
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குரதலனும் காதலியும் இல்வாழ்க்கையிலே 
சிறந்து கின்றனர். தன் முன்னோர் ஈட்டிய 
பொருகச் செலவிட்டு வாழ்வது ௮ ஜிவுடைமை 

யன்று என்று எண்ணும் ஆண் மகன் அந்தக் 
காதலன். தன்னுடைய முயற்சியால் ஈட்டிய 
பொருளாற் செய்யும் அறமே முழுப் பயனைத்: 
கரும் என்றும், அதனால் வரும் இன்பமே 
நல்லின்பம் என்றும் நினைப்பவன், 

அவன் இசை, ஓவியம், காவியம் ஆ$ூய 

சலைகளில் ஈடுபட்டவன். இசை வல்ல பாணர் 
களும் கவி வல்ல புலவர்களும் அவனுக்கு 

ஈண்பர்கள். அடிக்கடி பாணரை அழைத்து 

இன்னிசை யாழ் வாடக்கச் செய்து காதலி 

யுடன் கேட்டு இன்புறுவான். அவருக்குள் 

மிகவும் வல்லவனா௫ய பாணன் ஒருவன் தலைவ 
னோடு நெருங்குப் பழகுபவன், தலைவனுக்கும். 

தலைவிக்கும் எப்போதும் உன்மையையேயே 
விரும்புபபன் அந்தப் பாணன், இல ௪ம 
யங்களில் அவர்கள் ஏவும் -குற்றேவல்களையும்: 
அவன் செய்வதுண்டு. தலைவன் ஊரில் இல் 
லாத போதும் அடிக்கடி அவன் வீட்டுக்கு 
வந்து தலைவியைப் பார்த்துப் பேசி Ges 
விட்டுச் செல்வான். _ 

தலைவி தன் காதலன் பிரிவைத் தாங்க 
வேண்டும் என்ற உள்ளம் படைத்தவளாக 
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இருக்தாலும் அவன்பால் இருந்த காதல் 
அவளைப் படாத பாடு படுத்தியது. அவளை 

அறியாமலே சோர்வு உண்டாஓயேது. முகத்தில் 
இயற்கையாக இருந்து வந்த பொலிவு இல்லை. : 
ஆயினும் செய்ய வேண்டிய கடமைகளைத் தக்க. 

" வண்ணம் செய்து வந்தாள். எப்படியும் தன் 

காதலன் குறிப்பிட்ட காலத்தில் வந்து விட: 
வான் என்ற கஈம்பிக்கை இருந்தமையால் 
பிரிவுத் துன்பத்தைப் பொறுத்து வந்தாள். 

கார் காலம் எப்போது வரும் வரும் என்று: 
அவள் எதிர் பார்த்துக் கொண்டே இருந்தாள். 

கார் காலம் மெல்ல மெல்ல வந்தது, 
அதன் அடையாளங்களாயெ மழையும் முல்லை. 

மலரும் காயாம் பூவும் வந்தன. தலைவன் 
இன்னும் வரவில்லை, * இப்போதுதானே கார் 

காலம் அடியெடுத்து வைகிறது? இன்னும் 

சரியானபடி. வந்து புகவில்லை £ என்று தானே 
சமாதானம் செய்து கொண்டாள். 

காரர் காலம் கன்றாகவே வந்து விட்டது. 

காட்டுக்குப் போய் வந்தவர்கள் எல்லாம் கார் 

காலத்துக்குரிய அடையாளங்கள் அனைத்தும் 

தோன்றி யிருப்பஜைப் பேசக்கொள்ருர்கள்.. 
அந்தப் பேச்சுத் தலைவியின் காதில் விழுகிறது: 

அதோடு முல்லைப் புலத்தில் ஆக்களைப் 

பரப்பிக் கோவலர் நறும் பூவைச் செருஇக். 
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'கொண்டு வருவதையும், அறுகம் புல்லை வயிறு 
கிரம்பதி தின்றுவிட்டு கம்பீரமாக நடை 

போட்டுக்கொண்டு கல்ல ஆன்கள் தம் மடியி 
னின்றும் பால் சோரக் சன்றைப் பமிருயங் 

குரலோடு மன்றுகள் கிறையப் புகுவதையும் 

பார்தீதாள், “கார் காலம் வந்துவிட்டது. . 
இக் காலத்தில் பகலாக இருந்தால் கடமை 

செய்வதில் மனம் ஈடுபட்டிருக்கும். மாலை வந்து 
விட்டது. இணி எப்படி நான் பொழுது பேரக்கு 
வேன்! வரவேண்டிய என் கரதலர் வரரமல் 

இருக்கறுரே! இதை எண்ணாமல் இருக்க 
முடியவில்லையே! இரவெல்லாம் ஆக்கம் 
வராதே! நம்முடைய உறுஇயெல்லாம் இந்த 
மாலையைக் கண்டவுடன். போய்விட்டதே! 
இக்த இரவு முழுவதையும் கழித்துக் காலையில் 
ஏழுக்திருக்க வேண்டுமே! காலையில் எப்படி 

- இருப்போமோ !!” என்று அவள் துயரச் 

இந்தனையிலே மூழ்டுவிட்டாள். 
அப்போது . அவர்களுடைய நன்மையை 

விரும்பும் பரணன் வந்து சேர்ந்தான். அவனைக் 

கண்டவுடன் தலைவிக்கு அதுகரனறும் இருத்த 

(பொறுமை தளர்ந்து விட்டது. உணர்ச்கி 

எல்லை கடந்து நின்றது.. ஒருவருக்குத் அயரம் 
மிகுதியாக இருக்தால் அதைச் தமக்கு 

'வேண்டியவரோடு சொன்னால் ஆறுதல் உண் 
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* Gx தரைக் கண்டேன் * 
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டாகும் என்பார்கள், பாணனைக் சண்டாளோ 
இல்லையோ, வேறு ஒன்றும் பேசவில்லை. 

£ பாணனே, உங்கள் தலைவர் செயலைப் 
பார்த்தாயா? கார். காலம் வந்துவிட்டதே; 

கரடும் வழியும் மழையும் கார் காலம் வந்து: 

விட்டதென்று சொல்கின்றன. ஆனினம் 
கன்றுக௯ா அழைத்துக்கொண்டு கொட்டிலுக் 

குள் புகும் மாலைக் காலத்தில் கான் அ௮வரை 
மினைந்து நினைந்து வாடுகிறேன். அவர் இந்தக் 
கார் காலத்து மாலையிலும் கான் எவ்வளவு 

துன்பப் படுவேன் என்பதைச் சிறிதும் 

நினக்கவில்லையே ! இனி விடிந்தால் என்ன 
ஆவேனோ !” என்று தலைவி தன் துயரத்தைக் 
கொட்டிவிட்டாள். 

.. பாணன் என்ன சொல்வான்? அவளுக்குச் 

சமாதானமாகச் சொல்ல என்ன இருக்கிறது? 
இதற்கு முன்பெல்லாம் * கார் காலம் வந்தால் 
வருவார் ' என்று சொல்ல முடிந்தது. அந்தக் 
கார் காலம் வர்அவிட்ட பிறகு, வந்துவிட்டது 

என்று அவள் ஈன்றாக உணர்ந்த பிறகு, 

அவளுக்கு ஆறுதல் கூற ஒரு வகையும் இல்லை. 
பாணன் ஒன்றும் பேசவில்லை. பேசாமல் 

கேட்டுக்கொண்டிருக்தான். 
அவளுடைய சோகக் குரல் அவன் 

உள்ளத்தை வெதுப்பியது: தன் கட்மையை 
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உணர்ந்த பெருமாட்டி அவள்; “அறத்தை 
வளர்ச்சு வேண்டும் என் பகற்காகத் தன் துன் 

பத்தை எண்ணாமல் தலைவனைப் போய் வர 

என்று சொன்ன மனையாட்டி; யார் என்ன: 

சொன்னாலும் காதில் வாங்இக் கொள்ளரமல், 

தன் காசலன் சொன்ன சொல் தவருமல் 

உரிய காலத்தில் வச் அுவிடுவான் என்ற கம்பிக் 
“கையையே பற்றுக் கோடாகப் பற்றிக்கொண்டு 

(பொறுமையாக இருந்த மடவரல்; , கரதல 

னுடைய பிரிவினை உள்ளம் கைக்கரலும் 

செய்ய வேண்டிய அறங்களைச். செவ்வனே 

செய்து வக்த இல்லற அரசி. அத்தகையவள் 

வாய் விட்டு இப்படிச் சொல்ல வேண்டு 

மென்றால். அவள் மனத்தில் எவ்வளவு 
துன்பம் குமுறிக் கொந்தளிக்க "வேண்டும் ! 
இதக்சகைய நிலையில் ஆறுதல் சொல்ல 

இயலுமா ? 

பாணன் அவளைப் பார்த்துப் பார்த்து 

வருச்தினன். அவள் வருத்தத்தை மறப்ப 
தற்கு ஏதேனும் வழியிருச்தால் அதைச் 
'செய்யலா மென்று எண்ணினான். அவனிடம் 
எந்தத் துயரத்தையும் மாற்றுவ தற்குரிய ஒன்னு. 

இருக்கறது. யரழை - வரத்தால் எல்லா 

வற்றையும் மறந்து கேட்டுக்கொண்டே இருக்க 
லாமே! தலைவியும் தலைவனும் கன்னுடைய 
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‘ “தேரைக் கண்டேன்? 
un BN I te ae 

யாழிசையிலே ஈடுபட்டு Ser peng) பல முறை 
கண்டவன் அவன், 

ஆகவே. தன் யாழை உறையினின் றும் 
எடுத்தான். ராகங்களைப் பண் என்று தமிழில் 

சொல்வார்கள். இன்ன இன்ன காலத்தில் 
இன்ன இன்ன பண்ணைப் பாட வேண்டும் 
என்ற வரையறை உண்டு... காலை நேரமானால் 
மருதப் பண்ணையும், மாலை நேரமானால் 
செவ்வழிப் பண்ணையும் பாடுவார்கள்... இப் 

போது மாலைக் காலமாதலின் பாணன் 

யாழிலே சுருதி கூட்டிச் செவ்வமிப் பண்ணை 
ஆலாபனம் செய்தான். விரைவாக அந்தப் 

பண்ணில் ஒரு பாட்டை வாூத்தான்; கடவுளை 
வாழ்தீதும் பாட்டு ௮து, இத்தகைய சமயங் 

களில் இசையும் கடவுள் கினைவும் கல்ல 
ஆறுதலை அளிக்கும் என்ற எண்ணத்தால் 

நல் யாழில் சேல்வழரியை இசைத்துக் கடவுளை 

வாழ்த தினாணன். 

மற்றக் காலங்களிலானால் இச்சு இசையைக் 
கூர்ந்து கேட்பாள் தலைவி. இப்போதோ இசை 

; AUGHES ஆறுதலைத். தரவில்லை. அவள் காது 
கள் தன் காதலனுடைய தோர் வரும் 'ஒசை. 

கேட்கிறதா என்றே கவனித்தன. இசையினால் 
தலைவி சிறிதும் ஆறுதஷ் பெறாககைக் காணக் 

காணப் பாணனுக்கு ஊக்கம் குறைச்துவிட்டது. 
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அவனுக்கே முகம் வாடியது; ஏதோ மாதிரி 

இருக்கது. 
அடுத்தபடி என் செய்வது? “அவர் இருக் 

கும்ஊருக்குச் சென்று இந்தப் பெருமாட்டியின் 
கிலையைச் சொல்வதுதான் Baie செய்யத் 
தக்ஈ காரியம் ?' என்று அவனுக்குச் தோன் மி: 
யது. ஆகவே தலைவன்பால் செல்லப் புறப் 
பட்டான், அவன் முகத்திலும் சஈடையிலும் 

சோர்வு. இருந்தது, தலைவியின் நிலையை 
உணர்ச்சகனால் அவனுக்கு உண்டான. தயழம் 
அவன் உடம்பிலே தோன்றியது. 

வீட்டை விட்டுப். புறப்பட்டு விட்டான், 
எங்கே போவது, எப்படிப். போவது என்பதை 

எண்ணினானோ என்னவோ ! 4 இங்க யிருந்து 
இவள் படும் வேதனையைப் பார்த்துக்கொண் 
டிருப்பதைக் காட்டிலும் அவரிடம் சென்று 

இவன் துன்பத்தைத் நீர்க்க வழி செய்வது 

மேல்' என்ற கினைவினால் அவன் புறப்பட்டான். 

தலைவனுடைய விட்டை விட்டுப் புறம். 
பட்டவன் அத்தி வீதியைக் கூடத் தாண்ட. 

வில்லை. அதற்குள்ளே அவன் கண் முன்னே 
தலைவன் தேர் தோன்றியது. தேரைப் பார்த் 

. தான், அதிலே எட்டி௰ிருக்த. குதிரைகளைப் 
பரர்த்தான். அவைவாயு வேகமாச வத்திருக்க 

(வேண்டு மென்று தோன்றியது, உடம்பெல் 
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4 தேரைக் கண்டேன் , 

லாம் வேர்க்க, வாயில் நுரை ர தள்ளப் பட படப் 

யோடு வரத அவற்றின் கிலையே தலைவ 
னுடைய மனம்போல முட வந்திருக்க வேண்டு 

மெனத் தெரிவித்தது, காட்டு வழி எப்படி 

எப்படியோ இருக்கும், வந்து வளந்து 

‘ar வேண்டி யிருக்கும். . மேடும் பள்ளமு 

மான வழியில் வர வேண்டி. யிருக்கும், 

இப்படி மாறுபாடான வழியில் வேகமாக 
வந்திருக்கின்றன அந்தக் குதிரைகள். வருகிற 
வேகத்தில் வழியிலே.யுள்ள சிறு கற்களை யெல் 
லாம் தேர்ச் சக்கரம் மோதி அரைத்துச் ௪ட 

௪ட வென்ற ஒலியை எழுப்பி யிருக்கும், பல 
ஆரக் கால்களையுடைய அந்தச் சக்கரங்கள் 
உறுதியானவை. தேர் காரத்தில் வரும் போசே : 

ASO ஒசை அதன் வரவைத் தெரிவித்து 
விட்ட. சார் காலத்து மழை பெய்யும்போது 

௪ட சடவென்று. முழங்குவது Cure YES 

ஓசை இருந்தது. 
ஊருக்குள்ளே புகுந்தால் soe இடங்கள் 

மூன்னே இருந்தன. நல்ல: முன்னிடங்களை 
உடைய அந்த ஊருக்குத் தலைவன் தேரில் 

வரும் சாதலன். தேர் பக்கத்தில் வந்த பிறகு 
அதன் அலங்காரங்கள் கண்ணுக்குத் 

* தெரிந்தன... இழ்சான தேர், பல வகையான 

இற்ப வேலைப்பாடுகளை உடையதாப் வேறு 
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இன்பா மலை. 
RR RE A ee NA குபு NENA GG a AO MLO IONE NA SRA BE NPD Nh NE NE Nl a 

அலங்காரங்களும் புனைந்த்தாப் இருந்தது. 

அதைக் கண்டான் பாணன். ': நரம் கடவுளைப் 
பாடியது வீண் போகவில்லை '' என்று எண்ணி 

ஆறுதல் பெற்றான். ப 
தலைவன் தன் வீட்டை அடைச்தான். 

x . 

பரணன் புறப்பட்டபோது . அவனோடு 
Quis தோழர்களிடம் சொல்லிவிட்டுப் புறப் 

பட்டான். போன வேகத்தில் அவன் இரும்பி 

வத்ததை அவர்கள் சண்டார்கள். ஏன் 

வந்துவிட்டாய் ?'” என்று அவன ௬௫லே இருக்கு 
பழகும் தோழர்கள் கேட்கவே, தான் புறப்பட 
கேர்ந்த காரணத்தையும், தலைவன் தேர் வந்து 

விட்டதையும் கூறித் தான் போகவேண்டி௰ 

அவயம் இல்லாமற் ' போனதைப் புலப் 

படுத்தினான். அவன் கூறுவதாக அமைந்திருக் 

இறத பாட்டு. 

முல்லை 

*அரக்கத்து அன்ன செந்நிலப் பெருவழி 

காயாஞ் செம்மல் தாஅய்ப் பலஉடன். ' 

ஈயல்' மூதாய் வரிப்பப், பவளமொடு 

"மணிமிடைந் தன்ன குன்றம் ' சுவைஇய 

'அங்காட்டு ஆரிடை, மடப்பிணை தழீ.இத் 

'இரிமருப்பு இரலை புஷ்துருத் துகள, 
மூல்லை வியன்புலம் பரப்பிக் கோவலர் 
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குறும்பொறை மருங்கின் நறும்பூ அயரப், 

பதவுமேமல் அருந்த மதவுதடை தல்ஆன் 
10, வீங்குமாண் செருத்தல் இம்பால் பிலிற்றக 

'கன்றுபயிர் குரல மன்றுநிறை புகுதரும் 

மாலையும் உள்ளார் ஆயின், காலை : 

யாங்குஆ குவங்கொல் பாண ர என்ற 

மனையோள் சொல்ளஇர் சொல்லல் செல்லேன், 

13, செவ்வதி நல்யாழ் இசையினென், பையெனக் 

கடவுள் வாழ்தீதிப் பையுள் மெய்த்நிறுத்து 

அவர்தஇிறம் செல்வேன், கண்டளென் யானே: 
விடுவிசைக் குதிரை விலங்குபரி முடுகக 

கல்பொருது இரங்கும் பல்ஆர் நேமிக் 

20. கார்மழை முழக்குஇசை கடுக்கும் 

முனை நல் ஊரண் புளை நெடுந் தேரே, 

ஓஒ :செவ்வரக்கைப் போன்ற. இவக்த நிலமாயெ 

முல்லை கிலத்தின் பெரிய வழியிலே காயா மரத்தின் பழம்பூப் 

பரவவும், பலவாக ஒருங்கே இந்திரகேரபப் பூச்சிகள் 
ஊர்ந்து கோடு கழிக்கவும், பவளத்தோடு நீலமணி கலந்தது 

போன்ற காட்சியைத் தருவதற்கு இடமாகிய, குன்றத்தைச் 

சூழ்ந்த, அழகிய காட்டின் புகுவதற்கரிய இடங்களில். 

மென்மையை உடைய பெண் மானை .உடனழைத்துக் 

கொண்டு முறுக்கிய! கொம்பையுடைய ஆண் மானானது. 

புல்லை அருந்தும் பொருட்டுத் துள்ளிக் குதித்துச் செல்லவும், 

முல்லையாகிய பெரிய நிலப் பரப்பில் பசுக்களைப் ப்ரவள், 

செய்து இடையர்கள் சிறிய காடுகளின் பக்கத்திலே 

மலர்ந்த மணமுடைய பூக்களைக் கொண்டு விளையாடி இன், 

புறவும், அறுகம்புல்லை. மேய்ந்து அளை போட்ட செருக், 

- குள்ள நடையையுடைய கல்ல பசுக்கள், புடைத்த, 
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சிறப்பையுடைய . மடி இனிய. பாலைச். சோரவிடக் 

கன்றுகளை அழைக்கும் குரலை உடையனவாய்க் கொட் 
ஒ.லிலே நிறையப், புகுகின்ற மாலைக் காலத்திலும், (இங்கே 

வந்து என் துயரத்தைக் களைய வேண்டும். . என்று என் 

் தலைவர்) நினையாரானால், காலையில் நாம் எப்படி. ஆவோம் 2 
பாணனே * என்ற வீட்டுத் தலைவியின் வார்த்தைகளுக்கு 

- எதிரே ஒன்றும் சொல்லாமல், செவ்வழிப் பண்ணை கல்ல 
யாழில் இசைத்து, விரைவில் கடவுளை. வாழ்த்தி, என் 
உடம்பிலே துன்பத்தை நிற்கும்படியாக வைத்து, தலைவர் 

பால் செல்லப் புகும்பொழுது யான் கண்டேன் ; ஓட்டுகின்ற 

வேகமுள்ள குதிரைகள், வெவ்வேறு வகையாக மாறுபட்டுச் 

செல்லும். கதியிலே வேகமாகச் செல்ல, வழியிலே உள்ள 

கற்களிலே மோதி "ஒலிக்கும் பல ஆரக்கால்களையுடைய 
சக்கரத்தைப் பெற்றதும், கார்காலத்தில் பெய்யும் மழை 
மின் முழக்கத்தை யொத்த ஓசையை யுடையதும் ஆகிய, 

கல்ல முன்னிடங்களையுடைய ஊர்க்குழ். தலைவனது அலன் 
கரிக்கப்பெற்.ற உயர்ந்த. தேரை. (8-4) பவளமொடு மணி 

மிடைந்தன்.ன. காடு, (4.5) குன்றம் சுவை இய காடு என்று 
கூட்டவேண்டும். (18.21) பல்லார் கேமித்தேோ், (90.21) 
முழக்கசை: கடுக்கும் தேர், (21) ஊரன் தோ, (921) புளை 
நெடுக் தேர் என்று கூட்டவேண்டும், யான் செல்வேன் 

(17), தேரை(91)க் கண்டனன் ' (17) என்று முடிக்க 

வேண்டும்... | 
1. அரக்கம்-அரக்கு ; ௮ம் என்பது சாரியை ; அதற்குத் 

தனியே ஒரு பொருளும் “இல்லை. முல்லை நிலம் சிவப்பாக 
இருப்பதாகச் சொல்வது மரபு. தேர் வரும் வழி ஆதலினா 
லும் நெடுத்தாரம் செல்வதாதலினாலும் பெருவழி .இயிற்று, 

2. காயாம்பூவைக் காசாம்பூ என்று இப்போது 
வழக்குவரர்கள். செம்மல்-பழம்பூ. தர௮ய்-தாவி; தாவ 
என்று கொள்ள வேண்டும்; தாய் என்பது செய்யுள் 
ஓசைக்காக அளபெடுத்தது. உடன்-ஒருள்கே. 
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தேரைக் கண்டேன்" 

9. ஈயல் முதாய்-இந்தூகோபப். பூச்சி. வரிப்பணர்ந்து 

செல்ல; ஊரும்பேது வரிவரியாகச் சுவடு உண்டாவதனால் 
வரிப்ப என்றார். 

4, மிடைந்தன்ன-கலந்து செறிந்தது போண்ற ; மிடைந் 

த்து அன்ன என்பது இப்படி அிகாரமாஸித்று, கவைஇய- 

சூழ்ந்த. 
3-4, mued மூதாய் பவளம் போலச் சிவந்த நிறம் 

உடையது. இது கார்காலத்தில் முல்லை நிலத்தில் ஊாவ 
தென்பதை, * தண்பெயல் எழிலி,  அணிமிகு கானத்து 
.ஆன்புறம் பரந்த) கடுஞ்செம் கூதாய் '” (362 : 5-9) என்று 

“PHP avin, + தீண்பெயல் 'பொழிக்த பைதுறு காலைக், 

குருதி உருவின் ஒண்செம் மூதரய், பெருவழி மருங்கிற் 

'சிறுபல வரிப்ப்.?? (74 ::8-5) என்று .துகநாலூற்றில் வேறிடத் 
திலும் வந்திருக்கும் பகுதிகளால் உணரலாம்; 

கார்காலத்தில் காயாம்பூக்கள் உதிர்ந்து. உழே இறைந்து 
கடக்க ஈயல்மூதாய். அவ.ற்றினாடே ஊரும்போது மணியும் 

பவளமும் கலந்து ssa பேசன்ற (தோற்றத்தை 

அளிப்பதாக இங்கே. கூறினர். புலவர்... இப்படியே ௮க .. 

நானூற்றில் வேறு பாடல்களிலும் : இந்தக் காட்சியும் 

உவமையும் வக்திருக்கின் றன : “மணிமிடை பவளம் போல 

அணிமிகக், காயாஞ் செம்மல் தா௮ுப்ப் பலஉடன், MUI 

மூதாய் ஈாம்புறம்.. வரிப்பப், புலன்அணி கொண்ட கார் 

air sri." (B04: 13.6); **பெயல்பெய்து கழித்த 

மாறு வைகறைச், செறிமணல் நிவந்த களந்தோன்று 

இயவிற், குறுமோட்டு மூதாய் குறுகுறு -ஒடி, மணிமண்டு 

பவழம் போலக் காயா, அணிமிகு செம்மல் ஒளிப்பன 
மறையக்,  ' கார்கவின் கொண்ட “காமர் சோலை?” 

374 + 10-15.) ன சூ 
9. அம்-அழகிய. ஆரிடை : அரு இடை ;: இடை-இடம். 

மடப்பிணை-மெல்லிய 'பெண்லான்.. தழீ.இ-தமுவி ; உடன் 
"கொண்டு. 
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6. 'திரி. மருப்பு-முறுக்கனாற் போன்.ற கொம்பு, இலை- 

ஆண் மான், அருந்த உகள என்றது அருந்துகள என 
விகாரமாயிற்று, உகள- -துள்ளிக் குதிக்க. 

7. வியன் புலம்-பெரிய' நிலம், பர்ப்பி-பரவச் செய்து. 

கோவலர-மாடு மேய்ப்போர். இவர்கள் முல்லை நிலத்து 

மக்கள். 

8. குறும்பொறை - இறு கர்டுகள். . ப அயம - வை 

வைத்துச் கொண்டு விளையாட ? செருகி மகிழ என்றுமாம்: 

9. பதவு - அறுகம் புல். மேயல் - மேய்ச்சல், மேயல் 

அருந்த்மேய்க்ததை அசை போட்ட; அருந்த - அருந்திய, 

் மயலாச ஆர்ந்த * என்பது பழைய உரை. * அருந்து ”' 

என்பது. ஒரு பாடம். மதவுகடை-செருக்குடைய, நடை. 

10. மாண் - மாட்சிமையை யுடைய, செருத்தல் - ow. 
தீம்பால்-இனிய பால். மிவிற்ற..சேசர, 

11, பயிர்தல்- அழைத்தல். குரல - சூரலை யுடைனவாய். 

மன்று-மாடுகள் இருக்கும் கொட்டில். நிறையப் புகுதரும் 

என்பது கிறைபுகுதரும் ளீன கின்றது. 
19. உள்ளார்-நினையார். தலைவர் என்ற எழுவாயை 

வருவித்துக் கொள்ள வேண்டும். காலை என்பதற்கு * இக் 
காலத்து " என்று பொருள். எழுதுவா பழைய உரைகாரர். 

19. யாங்கு .. எவ்வாறு, 

14, மனையோள் - தலைவி ; வீட்டில் இருக்கு அறம்: 

காத்தலின் இவ்வாறு சொன்னான். சொல்லல் செல்லேன்-. 
சொல்லேனாக ; முற்றெச்சம். செல் என்பது பொருளொன் 

அம் இல்லாத துணைவினை, 

15. செவ்வழி-மாலைப்பண். இசையினென்- - பானே 

னாகி; பாடி ; முற்றெச்சம், பையென... Aon rare. 

16, பாணணுடைய துயரம், அவன் Gower 

தோற்றிய பாவவ்களால். மிறருக்குத் தோன்றினமையால். 

“பையுள் மெய்க்கிறுத்து £ என்றான். பையுள் - துன்பம்... 

154 

TORN RN க்வைர்யா 

one ee Ne a a en



ek EN DT a 

‘ 1 கரைக் கண்டேன் * 
watts பெ ae ee at a Nee a tthe ee nae ம வல் ட சடம் மடவசி 

<2) Com உடம்பிலே நிறுத்துவதா.வது உடம்பு படபடத்தல் 

முதலிய மெய்ப்பாடுகள் தோற்றுவது. , . 

17, அவர் என்றது தலைவளை ; இன்னாரென்று சொல் — 

லாமல் அவர் என்றாலே :உடன் இருப்பவர்கள் அறிந்து 

கொள்வார்கள். gat இன்னார் என்பதைப் பாணன் 

கெஞ்ச அறியும். இதண மெஞ்சறி சுட்டு என்று 

கூறுவர், அவர்திறம்.. அவர் பக்கல், செல்வேன்-செல்ல ; 

முற்றெச்சம். யானே? ஏகாரம் அசைசில் ; . அதற்குப் 

பொருள் ஒன்றும் இல்லை. : 

18, விடுதல் - ஓட்டுதல்; தானே செல்லும் குதிரை 
யாதலின் அதன் போக்கலே விட்டாலே போதுமாதலால் 

* விடுவிசைக் குதிரை ? என்றூர். விசை.வேகம், விலவ்குதல்- 

குறுக்கும் நெடுக்கும் போதல்; ஒரு முறைக்கொருமுறை 

மானுபடுதல். பரி-கதி ; முடுக-விரைந்து செல்ல ; பரீமுடுக- 

ஓட்டம் வேகமாக. 

19. கல் பொருது - வழியிலுள்ள கல்லை மோதி. 

இரங்கும் .. ஒலிக்கும். சல்லின்மேல் மோதியதலனல் . ஒலி 
உண்டாயிற்று, ஆர-ஆரச்கால். கேமி.௪க்கரம். 

ர காரர் மழை-கார் காலத்து மழை. கடுக்கும் - ஓக்கும், 

முனை-மூன்னிடம். முன்னிடம் ஈல்லதாக உள்ள 
கரையவ்டமவன். புனை-அலங்கரிக்கப் பெற்ற. கெடுமை- 

உயரம், இ 

இது “பாணன் நளக்குப் பாங்காயிறர் கேட்பச் 

சோல்லியது. ? என்னும் துறைபின்பாற் படும். 

பாங்காயினார் - பக்கத்திலிருக்து பழகும் தோழர் 
கள்: பாங்கன், பால்கு என்ற பெயர்களைப் 

போன்றது இத. e 
os 
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லவன் தலைவியைப். பிரிச்திருக்கும். 
போது தலைவிக்குத் தூதாசப் பாணன் 

செல்வதுண்டாதலின், இங்கே பாணன் தலைவ 

னிடம் போகப் புறப்பட்டான். 
இந்தப் பாட்டு முல்லைத் திணைக்குரியகாத 

லின் செந்நிலம், முல்லை வியன்புலம் என ௮ தர் 
குரிய நிலம் வந்தது. காயாவும் முல்லையும். 

மலருங் கால மென் றதனால் கார்சாலமும், . மாலை 
யும் உள்ளார்.என்அு மாலையும் வக்தன ; இவை 
மூல்லைக்குரிய: பெரும் பொழுதும் சிறு பொழுது 

மாகும். காயாம்பூ, குறும்பொறை மருங்கின் 
நறும்பூ எனப் பூவும்; மடப்பினை, இரலை, 

ஈல்லான், கன்று என விலங்கும்; " கோவலர் 
என மக்களும் ஆயெ கருப் பொருள்கள் 
வச்தன. ஊரன் தேர்வர மனையோள் அது 

BMT LOND பொறுத்திருத்தலின் இருத்த லென் 

னும் உரிப்பொருள் வந்தது, 

இதைப் பாடின. புலவர் ஒக்கூர் மாசரத்தறர். 

Qs ger an pw 14-ஆம் பாட்டு,
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பழைய இலக்கிய வெொள்ளாரசரகிகா சங்கநால்களில் 
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சேர அரசர்களின் புகழைப் பாடும் பதிற்றுப்பத்தி 

லிருந்த தேர்ந்தேடுந்த சில மாடல்களுக்கு & கதை ; 
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4 யைப் போல எாரதிய விளக்கம் இரமைந்த புத்தகம் 4 
ஆக 5: ' 1 ௬ 

3 Gx. சேர அர௫ர்சுளிண் பேர்ச் சிறப்பரம், வீரப் 7 
ae 2 ஆ “ a “ + எல 3. கொராுமையும், நாடுகாத்த உயர்ஷம்; கொடையின் 3 

whe ‘ so 
£ 4, * * : . . + 2 இயல்பும் வெணிய௱கும் அருமையா பாடல்கள் 4 
~ Be ம் . ௫ 

z இவை. அழகரண மூவர்ண அு்பையப் படம், 

z அகரத்தமான. காகிதம், உயர்ந்த Muse. ¥ 
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z சங்கராற். காட்சிகள் எட்டுக்கும் தபாற் ர 

3 செலவு உள்பட ஆ, 20. ட 
ச ame 

+ * க் 
4. க் 

“ச் ட ரு படட ச ச்சு *ு அமுத நிலையம் லிமிடெட் 5 
+ . . . . oo 

+ oe A . 8 ee க் * - ண 3. தேனாம்பேட்டை 23 சென்னை - 18. 3 
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